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Dcfinitions

CHAPTER E.14

CHAPITRE E.14

Employment Standards Act

Loi sur les normes d'emploi

DEFINITIONS

DÉFINITIONS

1. In this Act,
" Oeputy Minister" means the Deputy Minister of Labour; (" sous-ministre")
" Oirector" means the person appointed by
the Minister as Director of Employment
Standards for the purposes of this Act;
("directeur")
" employee" includes a person who,
(a) performs any work for or supplies any
services to an employer for wages,
(b) does homework for an employer, or
(c) receives any instruction or training in
the activity, business, work, trade,
occupation or profession of the
employer,
and includes a person who was an
employee; ("employé")
" employer" includes,
(a) any owner, proprietor, manager,
superintendent, overseer, receiver or
trustee of any activity , business, work,
trade, occupation, profession , project
or undertaking who has control or
direction of, or is directly or indirectly
responsible for, the employment of a
person therein, and

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«agent des normes d'emploi» Quiconque est
nommé pour l'application de la présente
loi, y compris le directeur. («employment
standards officer»)
«délai de préavis prévu par la loi» S'entend,
selon le cas :
a) du délai de préavis que doit donner
l'employeur aux termes de l'article 57,
b) si l'employeur donne un préavis plus
long que celui qui est exigé par l'article 57, de la partie du délai de préavis
qui prend fin à la date de licenciement
précisée dans le préavis et qui équivaut au délai de préavis exigé par l'article 57. («Statu tory notice period»)
«directeur» La personne nommée par le
ministre au poste de directeur des normes
d'emploi pour l'application de la présente
loi. ( «Director»)
«employé» S'entend notamment de quiconque, selon le cas:
a) exécute un travail pour un employeur
ou lui rend des services en échange
d'un salaire,
b) fait des travaux à domicile pour un
employeur,

(b) any associated or related corporations ,
individuals, firms, syndicates or associations treated as one employer under
section 12, where any one has contrai
or direction of, or is directly or indirectly responsible for, the employment
of a person therein,

Est comprise la personne qui a été un
employé. («employee»)

and includes a person who was an
employer; ("employeur")

«employeur» S'entend notamment de ce qui
suit :

" employment standard" me ans a requi rement imposed upon an employer in Cavour
of an employee by this Act or the regulations; ("norme d'emploi")

a) le propriétaire, le gérant, le surveillant, l'inspecteur , le séquestre ou le
fiduciaire d'une activité, d'une entreprise, d'un travail, d'un métier , d'une
profession, d'un chantier ou d'une
exploitation qui contrôle ou dirige
l'emploi d'une personne à cet égard,
ou en est directement ou indirectement responsable ,

" employment standards officer" means a person appointed for the purposes of this Act,
and includes the Director; ("agent des
normes d'emploi")

c) reçoit un enseignement ou une formation portant sur l'activité, l'entreprise,
le travail, le métier ou la profession de
l'employeur.

Défin itions
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" establishment" means a location at which
the employer carries on business but,
where the employer carries on business at
more than one location, separate locations
constitute one establishment if,
(a) the separate locations are located
within the same municipality, or
(b) one or more employees at a location
have seniority rights that extend to the
other location by virtue of a collective
agreement or written contract of
employment whereby the employee or
employees may displace another
employee of the same employer;
(" établissement")
" homework" means the doing of any work in
the manufacture, preparation, improvement, repair, alteration , assembly or completion of any article or thing or any part
thereof in premises occupied primarily as
living accommodation , and " homeworker"
has a corresponding meaning; (" travail à
domicile", "travailleur à domicile")
" Minister" means the Minister of Labour;
("ministre")
" Ministry" means the Ministry of Labour;
("ministère")
" overtime rate " means the hourly rate of pay
that an employee is entitled to receive for
hours of work in excess of,
(a) the hours of work in a week prescribed in section 24 or the regulations , or

b) des personnes morales ou physiques,
des firmes , des consortiums ou des
associations liés ou connexes considérés comme un seul employeur aux termes de l'article 12, si l'un d'eux contrôle ou dirige l'emploi d'une personne
à cet égard, ou en est directement ou
indirectement responsable.
Est comprise la personne 4ui a été un
employeur. («employer»)
«établissement» Emplacement où l'employeur exploite une entreprise, mais si
l'employeur exploite une entreprise dans
plus d'un emplacement, des emplacements
distincts constituent un seul établissement
si, selon le cas :
a) les emplacements distincts sont situés
dans la même municipalité,
b) un ou plusieurs employés dans un
emplacement ont des droits d'ancienneté qui s'étendent à l'autre emplacement en vertu d'une convention collective ou d'un contrat de travail écrit
selon lequel l'employé ou les employés
peuvent supplanter un autre employé
du même employeur. ( «establishment»)
«indemnité de cessation d'emploi» Indemnité
à laquelle un employé a droit en vertu de
l' a rticle 58. («Seve rance pay»)
«indemnité de licenciement» Indemnité à
laquelle un employé a droit en vertu de
l'article 57. («termination pay»)

(b) the regular hours of work in a day or a
week under a contract of employment
that under subsection 4 (2) prevails
over the provisions of section 24 ,

«jour férié» Le jour de l' An , le Vendredi
saint, la fête de la Reine , la fête du
Canada, la fête du Travail, le jour d' Action de grâces , le jour de Noël et le 26
décembre . («public holiday»)

and " overtime pay" has a corresponding
meaning; ("taux du temps supplémentaire' ', "salaire pour temps supplémentaire'' )

«masse salariale» En ce qui concerne un
employeur, le plus élevé des montants
suivants:

" payroll" means , in respect of an employer,
the greater of,
(a) the wages earned by employees in the
twelve-month period ending on the
last day of the last fiscal year established by the employer that ended
prior to the termination of an employee's employment,
(b) the wages earned by employees in the
twelve-month period ending on the
last day of the second last fiscal year
established by the employer that
ended prior to the termination of an
employee's employment, or
(c) the wages earned by employees in the
· four weeks that ended with the last
day of the last pay period completed

a) le salaire gagné par les employés au
cours de la période de douze mois qui
prend fin le dernier jour du dernier
exercice de l'employeur qui a pris fin
avant la cessation d'emploi d'ui;i.
employé,
b) le salaire gagné par les employés au
cours de la période de douze mois qui
prend fin le dernier jour de l'avantdernier exercice de l'employeur qui a
pris fin avant la cessation d'emploi
d'un employé,
c) le salaire gagné par les employés au
cours des quatre semaines qui ont pris
fin le dernier jour de la dernière
période de paie complète avant la cessation d'emploi d'un employé, multiplié par 13. («payroll»)
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prior to the termination of an employee 's em plo yment, multiplied by 13 ;
("masse salariale")
" premium rate" means the rate of pay to
which an employee is entitled for each
ho ur of e mployment on a public holiday,
or a day that is deemed to be a public holiday, and "premium pay" has a corresponding meaning; ("taux de majoration" , "salaire majoré")
" prescribed'' means prescribed by the regulatio ns; ("prescrit")
" public holiday" means New Year's Day,
Good Frida y. Victoria Day, Canada Day,
Labour Day, Thanksgiving Day. Christmas
Day and the 26th day of December; ("jour
férié")
" regular rate" means,
(a) the wage rate of an employee for an
hour of work in a regular non-overtime work week,
(b) where clause (a) does not apply, the
average hourl y rate calculated by
dividing the wages of an employee
earned in a week by the number of
hours the employee worked in that
week whe re the employer has made
and kept in accordance with this Act
complete and accurate records thereof,
or
(c) where clauses (a) and (b) do not
apply, the hourly rate determined by
an employment standards officer ;
(" taux normal de sa laire")
" regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
"severance pay" means the amount of pay to
which an employee is entitled under section 58; ("indemnité de cessation d'emploi")
" statutory notice period" means,
(a) the period of notice required to be
given by an employer under section
57 , or
(b) where the employer provides a greater
amount of notice than is req uired by
sect ion 57, that part of the notice
period ending with the termination
date spe cified in the notice which
eq ual s the notice period required
under sect ion 57; ("délai de préavis
prévu par la loi")
" termination pay" means the amount of pay
to which an employee is entitled under section 57; (" indemnité de licenciement")
" trade union" means an organization which
is.

«mi nist ère » Le
(«Ministry»)

ministère

du

Travail.

«m tntstre » Le
( «Minister»)

ministre

du

Travail.

«norme d'emploi» Ex igence que la prése nte
loi ou les règ lem e nt s imposent à un
employeur dans l'intérêt d ' un employé.
( «employment standard»)
«presc rit» Pre sc rit par le s règlements.
( «prescribed»)
«règlements» Les règlements pris en application de la prése nte loi. («regulations»)
«Salaire » Rémunération en espèces payable
par un employeur à un employé aux termes d ' un contrat de travail, verbal ou
écrit, exprès ou implicite , paiement qu' un
employeur doit verser à un employé en
vertu de la présente loi , et allocations de
logement ou de repas prescrites par les
règlements ou prévues par un accord ou un
arrangement à cette fin. à l'exclusion des
éléments suivants :
a) les pourboires et autres gratifications,
b) les sommes versées à titre de cadeaux
ou de primes qui sont laissées à la discrétion de l'employeur et qui ne sont
pas liées au nombre d' heures qu'un
employé a travaillé, à sa production ou
à son efficacité,
c) les allocations ou indemnités de déplacement,
d) les cotisations de l'employeur à une
caisse , un régime ou un arrangement
auxquels la partie X de la présente loi
s'applique. («wages»)
«semaine» Période de sept jours consécutifs.
(«week»)
«Semaine de travail» Semaine de travail établie selon l' usage de l'employeur ou fixée
par un agent des no rmes d 'emploi. («work
week»)
«Sous-ministre » Le sous-ministre du Travail.
( « Deputy Minister»)
«syndicat» Organisation qui est:
a) un «syndicat» au se ns de la Loi sur les
relations de travail ,
b) une «Organisa tion d 'e nse ignants» ou
une «Section locale» au se ns de la Loi

sur la négociation collective entre conseils scolaires et enseignants,
c) un comité de négociation des pompiers
professionnels au se ns de la Loi sur les
services des pompiers.
d) une «association d'e mployés» au se ns
de la Loi sur la négociation collective
dans les collèges qui a des droits de
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(a) a "trade union " as defined in the
Labour Relations Act,

négociation à titre d'agent négociateur,

(b) an "affilia te" or "branch affiliate" as
defined in the School Boards and
Teachers Collective Negotiations Act,

e) un «agent négociateur» au sens de la
Loi sur la négociation collective des
employés de la Couronne. («trade
union»)

(c) a bargaining committee of the full-time
firefighters under the Fire Departments
Act,
(d) an "employee organization" as defined
in the Colleges Collective Bargaining
Act which holds bargaining rights as
bargaining agent,
(e) a "bargaining agent" as defined in the
Crown Employees Collective Bargaining Act; ("syndicat")
"wages" means any monetary remuneration
payable by an employer to an employee
under the terms of a contract of employment, oral or written, express or implied,
any payment to be made by an employer
to an employee under this Act and any
allowances for room or board as prescribed
in the regulations or under an agreement
or arrangement therefor but does not
include,
(a) tips and other gratuities,
(b) any sums paid as gifts or bonuses that
are dependent on the discretion of the
employer and are not related to hours,
production or efficiency,
(c) travelling allowances or expenses,
(d) contributions made by an employer to
a fund, plan or arrangement to which
Part X of this Act applies; ("salaire")
" week" means a period of seven consecutive
days; ("semaine")
" work week" means a week of work estabIished by the practice of the employer or
determined by an employment standards
officer. ("semaine de travail") R.S.O.
1980, C. 137, S. 1; 1986, C. 51, S. 1; 1987,
C. 30, S. 1; 1989, C. 4, S. 1.

«taux de majoration» Taux du salaire auquel
un employé a droit pour chaque heure de
travail exécuté un jour férié ou un jour
réputé férié. Le terme «Salaire majoré» a
un sens correspondant. («premium rate»,
«premium pay»)
«taux du temps supplémentaire» Taux du
salaire horaire auquel un employé a droit
pour les heures de travail en sus :
a) soit des heures de travail par semaine
prescrites par l'article 24 ou les règlements,
b) soit des heures normales de travail,
par jour ou par semaine, fixées par un
contrat de travail qui, en vertu du
paragraphe 4 (2), prévaut sur les dispositions de l'article 24.
Le terme «Salaire pour temps supplémentaire» a un sens correspondant. ( «overtime
rate», «Overtime pay»)
«taux normal de salaire» S'entend, selon le
cas:
a) du taux du salaire d'un employé pour
une heure de travail au cours d'une
semaine normale de travail sans heures
supplémentaires,
b) si l'alinéa a) ne s'applique pas, du taux
horaire moyen calculé en divisant le
salaire qu'un employé gagne au cours
d'une semaine par le nombre d'heures
qu'il a travaillé au cours de cette
semaine si l'employeur a rempli et
gardé, conformément à la présente loi,
des relevés complets et précis de ces
heures,
c) si les alinéas a) et b) ne s'appliquent
pas, du taux horaire fixé par un agent
des normes d'emploi. («regular rate»)
«travail à domicile» Exécution d'un travail lié
à la fabrication, la préparation, l'amélioration, la réparation, la modification, la réalisation ou au montage d'un article ou d'un
objet, en tout ou en partie, dans des
locaux utilisés principalement à. des fins
d'habitation. Le terme «travailleur à domicile» a un sens correspondant. («homework, homeworker») L.R.O. 1980, chap.
137, art. 1; 1986, chap. 51, art. 1; 1987,
chap. 30,art. 1; 1989,chap. 4,art. 1.
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GENERAL APPLICATION

APPLICATION G ÉNÉRALE

Application
o f Act

2.-(1) Parts IX, X, XI, XII and XIII
apply to the Crown, every agency thereof
and any board, commission, authority or corporation that exercises any functions assigned
or delegated to it by the Crown. R.S.O.
1980, C. 137, S. 2 (1); 1983, C. 55, S. 1.

2 (1) Les parties IX, X, XI, XII et XIII
s'appliquent à la Couronne, à chacun de ses
organismes et à un conseil, une commission ,
un office ou une société qui exerce des fonctions que la Couronne lui a attribuées ou
déléguées. L.R.O. 1980, chap. 137, par. 2
(l); 1983, chap. 55, art. 1.

Cha mp
d'application
de la loi

Idem

(2) This Act applies to every contract of
employment, oral or written, express or
implied,

(2) La présente loi s'applique à tout contrat de travail, verbal ou écrit, exprès ou
implicite:

Idem

(a) where the employment is for work or
services to be performed in Ontario;
or

a) lorsque l'emploi consiste à exécuter un
travail ou à rendre des services en
Ontario;

(b) where the employment is for work or
services to be performed both in and
out of Ontario and the work or services out of Ontario are a continuation
of the work or services in Ontario.

b) lorsque l'emploi consiste à exécuter un
travail ou à rendre des services en
Ontario ainsi qu'à l'extérieur de la
province et que le travail exécuté ou
les services rendus à l'extérieur de la
province sont une prolongation de
l'emploi en Ontario.

Procedure

(3) Part 1 of the Statutory Powers Procedure Act does not apply to the exercise of
any power conferred by section 5, 12, 16, 18
or 20, subsection 24 (3), section 29 or 31,
subsection 32 (4) or section 45, 65 or 67 of
this Act. R.S.O. 1980, c. 137, s. 2 (2, 3).

(3) La partie 1 de la Loi sur /'exercice des
compétences légales ne s'applique pas à
l'exercice d'un pouvoir conféré par l'article 5,
12, 16, 18 ou 20, le paragraphe 24 (3), l'article 29 ou 31 , le paragraphe 32 (4) ou larticle
45, 65 ou 67 de la présente loi. L.R.O. 1980,
chap. 137, par. 2 (2) et (3).

Procédure

Waiver, etc. ,
to be null
and void

3. Subject to section 4, no employer,
employee, employers' organization or
employees' organization shall contract out of
or waive an employment standard, and any
such contracting out or waiver is null and
void. R.S.O. 1980, c. 137, s. 3.

Caractère nul
et sans effet
d'une renonciation, etc.

Employment
standard
deemed
minimum

4.-(1) An employment standard shall be
deemed a minimum requirement only.

3 Sous réserve de l'article 4, l'employeur,
l'employé ou l'association d'employeurs ou
d'employés ne doit pas se soustraire à une
norme d'emploi au moyen d'un contrat ou
d'une renonciation. Tout acte de ce genre est
nul et sans effet. L.R.O. 1980, chap. 137,
art. 3.
·4 (1) La norme d'emploi est réputée
n'être qu'une exigence minimale.

Greater
benefil to
prcvail

(2) A right, benefit, term or condition of
employment under a contract, oral or written, express or implied, or under any other
Act or any schedule, order or regulation
made thereunder that provides in favour of
an employee a higher remuneration in
money, a greater right or benefit or lesser
hours of work than the requirement imposed
by an employment standard shall prevail over
an employment standard. R.S.O. 1980,
C. 137, S. 4.

(2) Un droit accordé, un avantage consenti ou une condition d'emploi prévue par
un contrat, verbal ou écrit, exprès ou implicite, ou en application d'une autre loi ou en
vertu d'une annexe établie, d'une ordonnance rendue ou d'un règlement pris sous
l'autorité d'une autre loi, qui prévoit, dans
l'intérêt d'un employé, une rémunération en
espèces, un droit ou un avantage supérieurs à
l'exigence imposée par une norme d'emploi
ou un nombre d'heures de travail inférieur à
cette exigence, prévaut sur une norme d'emploi. L.R.O. 1980, chap. 137, art. 4.

L'avantage
supérieur doit
prévaloir

Provisions of
collective
agreements

5.-(1) Where terms or conditions of
employment in a collective agreement as
defined in the Labour Relations Act confer a
higher remuneration in money or a greater
right or benefit for an employee respecting
holidays than the provisions of Part VII, the
terms or conditions of employment shall prevail.

5 (1) Si les conditions d'emploi énoncées
dans une convention collective, au sens de la
Loi sur les relations de travail, accordent à
l'employé une rémunération en espèces , un
droit ou un avantage concernant les congés
supérieurs à ce que prévoient les dispositions
de la partie VII, les conditions d'e mploi
prévalent.

Dispositions
des
conventions
collectives

Norme d'emploi réputée
une exigence
minimale
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Terms and
conditions
that are not
in collective
agreements

(2) Where the Director finds that terms or
conditions of employment in a contract of
employment, oral or written, express or
implied, that are not in a collective agreement confer a higher remuneration in money
or a greater right or benefit for an employee
respecting holidays than the provisions of
Part VII, the terms or conditions of employment shall prevail. R.S.O. 1980, c. 137, s. 5.

(2) Si le directeur constate que les conditions d'emploi énoncées dans un contrat de
travail, verbal ou écrit , exprès ou implicite,
qui ne figurent pas dans une convention collective, accordent à l'employé une rémunération en espèces, un droit ou un avantage concernant les congés supérieurs à ce que
prévoient les dispositions de la partie VII, les
conditions d'emploi prévalent. L.R.O. 1980,
chap. 137 , art. 5.

Conditions ne
figurant pas
dans les convenlions
collectives

Civil remedy
not
suspended or
affected

6.-(I) No civil remedy of an employee
against his or her employer is suspended or
affected by this Act. R .S.0. 1980, c. 137,
S. 6.

6 (1) La présente loi ne suspend pas les
recours civils dont dispose un employé contre
son employeur ni n'y porte atteinte. L.R.O.
1980, chap. 137, art. 6.

Les recours
civils ne sont
pas suspendus, etc.

Notice of
proceeding
to be given
to Director

(2) Where an employee initiates a civil
proceeding against his or her employer under
this Act, notice of the proceeding shall be
served on the Director in the prescribed form
on the same date the civil proceeding is set
down for trial. 1987, c. 30, s. 2.

(2) Si un employé introduit une instance
civile contre son employeur en vertu de la
présente loi , l'avis d'instance est signifié au
directeur, selon la formule prescrite, le jour
même où l'instance civile est inscrite au rôle.
1987, chap. 30, art. 2.

Avis d'instance au
directeur

PART JI

PARTIE II

GENERAL PROVISIONS

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

7.-(l) An employer shall pay to an
e mployee , in cash or by cheque, ail wages to
which an employee is entitled under,

7 (1) L'employeur verse à l'employé, en
espèces ou par chèque , le salaire auquel ce
dernier a droit en vertu :

Payment of
wages

Paiement des
salaires

(a) an employment standard; or

a) soit d'une norme d'emploi;

(b) a right, benefit , term or condition of
employment under a contract of
employment, oral or written, express
or implied, that prevails over an
employment standard.

b) soit d'un droit accordé, d'un avantage
consenti ou d'une condition d'emploi
prévue par un contrat de travail, verbal ou écrit, exprès ou implicite, qui
prévaut sur une norme d'emploi.

Place of
payment of
wages

(2) Ali wages shall be paid at the workplace of the employee, or at a place agreed
upon by the employer and the employee.

(2) Le salaire est versé au lieu de travail
de l'employé ou à un lieu convenu entre
l'employeur et l'employé.

Lieu de versement des
salaires

Time of
payment of
wages

(3) Ali wages due and owing to an
employee shall be paid by an employer on
the regular pay day of the employee as established by the practice of the employer.
R.S.O. 1980, c. 137, S. 7 (1-3).

(3) L'employeur verse à l'employé le
salaire qui lui est dû le jour normal de paie
de l'employé, établi selon l'usage de l'employeur. L.R.O. 1980, chap. 137, par. 7 (1) à
(3).

Jour de versement des
salaires

Payment on
termination

(4) Any payment to which an employee is
entitled upon termination of employment,
other than termination pay and severance
pay , shall be paid by the employer to the
employee not later than seven days after termination of employment.

(4) L'employeur verse à l'employé tout
paiement auquel celui-ci a droit à la cessation
d'emploi, à l'exception de l'indemnité de
licenciement et de l'indemnité de cessation
d'emploi, au plus tard sept jours après la cessation d'emploi.

Versement à
la cessation
d'emploi

Deemed
term
of employment
contract

(5) Every contract of employment shall be
deemed to include the following provision:

(5) Tout contrat de travail est réputé comprendre la disposition suivante :

Condition du
contrat de
travail

Ali severance pay and termination pay
become payable and shall be paid by the
employer to the employee in two weekly
instalments beginning with the first full
week following termination of employment
and shall be allocated to such weeks
accordingly. This provision does not apply
to severance pay if the employee has
elected to maintain a right of recall as provided in subsection 58 (10) of the Emp/oyment Standards Act.

L'indemnité de cessation d'emploi et l'indemnité de licenciement deviennent exigibles et sont payées par l'employeur à l'employé en deux versements hebdomadaires à
compter de la première semaine complète
suivant la cessation d'emploi, et sont
réparties sur ces semaines en conséquence.
La présente disposition ne s'applique pas à
l'indemnité de cessation d'emploi si l'employé a choisi de maintenir son droit d'être
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rappelé , comme le prévoi t le paragraphe
58 (10) de la Loi sur les normes d'emploi.
Extcnded
application

(6) For the purposes of subsections (4)
and (5), if an employer provides payments
on termination in excess of those required by
section 57 or section 58, the entire amount so
provided shall be deemed to be severance
pay or termination pay, as the case may be.
1986, C. 51, S. 2.

(6) Pour l'application des paragraphes (4)
et (5) , si l'employeur, au moment de la cessation d'emploi, fait des paiements plus élevés que ceux prévus à l'article 57 ou à l'article 58, la somme entière ainsi versée est
réputée une indemnité de cessation d'emploi
ou une indemnité de licenciement, selon le
cas. 1986, chap. 51, art. 2.

Toute somme
versée
constitue
l'indemnité

No sel-off,
etc. , 10 be
claimcd
against
wages

8. Except as permitted by the regulations,
no employer shall claim a set-off against
wages, make a daim against wages for liquidated or unliquidated damages or retain,
cause to be returned to the employer, or
accept, directly or indirectly, any wages payable to an employee. R.S.O. 1980, c. 137,

8 À l'exception de ce qui est permis par
les règlements, aucun employeur ne fait
valoir une compensation ou une créance en
dommages-intérêts, déterminés ou non, sur
des salaires, ni ne retient, se fait remettre ou
accepte, directement ou indirectement, le
salaire dû à un employé. L.R.O. 1980, chap.
137, art. 8.

Aucune compensation de
dettes sur des
sa laires, etc.

S.

8.

Garnishment
or attachmcnt of
wages

9. No employer shall dismiss or suspend
an employee on the ground that garnishment
proceedings are or may be taken against the
employee. R.S.O. 1980, c. 137, s. 9, revised.

9 Aucun employeur ne doit renvoyer ni
suspendre un employé parce que celui-ci fait
ou peut faire l'objet d'une saisie-arrêt.
L.R.O. 1980, chap. 137, art. 9, révisé.

Saisie-arrêt
ou saisie de
salaires

Statcmcnt of
wages

10.-{l) An employer shall furnish to an
employee at the time wages are paid to the
employee a statement in writing, which can
be retained by the employee, setting forth,

10 (1) L'employeur fournit à l'e mployé ,
au moment où il lui verse son salaire, un
relevé que ce dernier peut garder et qui indique les éléments suivants :

Relevé du
salaire

(a) the period of time or the work for
which the wages are being paid;

a) la période ou le travail pour lesquels le
salaire est versé;

(b) the rate of wages to which the
employee is entitled unless such information is furnished to the employee in
some other manner;

b) le taux de salaire auquel l'employé a
droit, à moins que ce renseignement
ne lui soit fourni d'une autre façon;

(c) the amount of the wages to which the
employee is entitled;

c) le montant du salaire auquel l'employé
a droit;

(d) the amount of each deduction from
the wages of the employee and the
purpose for which each deduction is
made;

d) le montant de chaque retenue opérée
sur le salaire de l'employé et l'objet de
cette retenue;

(e) any living allowance or other payment
to which the employee is entitled; and

e) toute allocation de subsistance ou tout
autre paiement auxquels l'employé a
droit;

(f) the net amount of money being paid
to the employee.

f) le montant net de la somme versée à
l'employé.

(2) Unless the information is given to an
employee in some other manner, an
employer shall furnish to an employee at the
time vacation pay is paid to the employee a
statement in writing which can be retained by
the employee setting forth,

(2) À moins que les renseignements cidessous ne soient fournis à l'employé d'une
autre façon, l'employeur lui fournit, au
moment où il lui verse l'indemnité de vacances, un relevé que ce dernier peut garder et
qui indique les éléments suivants :

(a) the period of time or the work for
which the vacation pay is being paid;

a) la période ou le travail pour lesquels
l'indemnité de vacances est versée;

(b) the amount of the wages upon which
the vacation pay is being paid;

b) le montant du salaire en fonction
duquel l'indemnité de vacances est
versée;

(c) the amount of each deduction from
the vacation pay and its purpose; and

c) le montant de chaque retenue ·opérée
sur l'indemnité de vacances et l'objet
de cette retenue;

Statcment of
vacation pay

Relevé des
indemnités de
vacances
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(d) the net amount of vacation pay being
paid to the employee. R.S .O .. 1980,
C. 137, S. 10.
Records

11 (1) L'employeur :

11.-(1) An employer shall,
(a) make and keep in Ontario or in a
place out of Ontario authorized by the
Director for a period of twenty-four
months after work is performed or services are supplied by an employee
complete a nd accurate records in
respect of the employee showing,

(i) the employee's
address,

name

and

(i) les nom et adresse de l'employé,
(ii) la date de naissance de l'employé, si ce dernier est un étudiant âgé de moins de dix-huit
ans,

(iii) the number of hours worked by
the employee in each day and
week,

(iii) le nombre d'heures de travail de
l'employé par jour et par
semaine ,

(iv) the employee's wage rate and
gross earnings,

(iv) le taux de salaire de l'employé et
son revenu brut,

(v) the amount of each deduction
from the wages of the employee
and the purpose for which each
deduction is made,

(v) le montant de chaque retenue
opérée sur le salaire de l'employé
et l'objet de cette retenue,

(vi) any living allowance or other
payment to which the employee
is entitled,

(vi) toute allocation de subsistance ou
tout autre paiement auxquels
l'employé a droit,

(vii) the net amount of money being
paid to the employee, and

(vii) le montant net de la somme versée à l'employé,

(viii) any documents or certificates
relating to pregnancy leave under
Part XI; and

(viii) les documents ou certificats relatifs à un congé de maternité
accordé en vertu de la partie XI;

(b) make and keep in Ontario or in a
place out of Ontario authorized by the
Director for a period of five years
after work is performed by an
employee complete and accurate
records in respect of the employee
showing,

b) d'autre part, constitue, à l'égard de
l'employé, un dossier complet et exact
qu'il garde, en Ontario ou dans un lieu
situé à l'extérieur de la province et
autorisé par le directeur, pendant les
cinq années qui suivent le moment où
l'employé cesse d'exécuter un travail.
Ce dossier indique les éléments
suivants:

name

and

Dossiers

a) d'une part, constitue, à l'égard de
l'employé, un dossier complet et exact
qu'il garde, en Ontario ou dans un lieu
situé à l'extérieur de la province et
autorisé par le directeur, pendant les
vingt-quatre mois qui suivent le
moment où l'employé cesse d'exécuter
un travail ou de rendre des services.
Ce dossier indique les éléments
suivants:

(ii) the employee's date of birth, if
the employee is a student under
eighteen years of age,

(i) the employee's
address,

Exception

d) le montant net de l'i ndemnité de
vacances versée à l'employé. L.R.O.
1980, chap. 137, art. 10.

(i) les nom et adresse de l'employé,

(ii) the date of commencement of
employment and the anniversary
date thereof, and

(ii) la date du début de son emploi et
la date anniversaire de ce jour,

(iii) the employee's wages during each
pay period and the vacations with
pay or payment under section 30.

(iii) le salaire de l'employé pendant
chaque période de paie ainsi que
les congés payés ou le paiement
effectué en vertu de l'article 30.

(2) Subclause (1) (a) (iii) does not apply
in respect of the salaried employees of an

(2) Le sous-alinéa (1) a) (iii) ne s'applique
pas à des employés qui ne sont pas rémuné-

Exception
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employer who perform work of a clerical or
administrative nature where the employer
makes and keeps a record showing the number of hours worked by such employees in
excess of eight hours a day and forty-four
hours a week. R.S.O. 1980, c. 137, s. 11.

rés à l'heure et qui exécutent un travail de
bureau ou d'administration si l'employeur
établit et garde, à l'égard de ces employés,
un relevé de leurs heures de travail en sus de
huit heures par jour et de quarante-quatre
heures par semaine. L.R.O. 1980, chap. 137,
art. 11.

Related
activities,
etc., may be
trcated as
one
employer

12.-{1) Where, before or after this Act
cornes into force, associated or related activities, businesses, works, trades, occupations,
professions, projects or undertakings are or
were carried on by or through more than one
corporation, individual, firm, syndicate or
association, or any combination thereof, and
a person is or was an employee of any of
such corporations, individuals, firms, syndicates or associations, or any combination
thereof, such corporations, individuals, firms,
syndicates or associations, or any combination thereof, shall be treated as one
employer for the purposes of this Act, if the
intent or effect of the arrangement is to
defeat, either directly or indirectly, the true
intent and purpose of this Act. 1987, c. 30,
S. 3 (1).

12 (1) Si, avant ou après l'entrée en
vigueur de la présente loi, plusieurs personnes morales ou physiques, firmes, consortiums ou associations, ou une combinaison de
ceux-ci, gèrent ou ont géré des activités, des
entreprises, des travaux, des métiers, des
professions, des chantiers ou des exploitations liés ou connexes, et qu'une personne y
est ou y était employée, ces personnes morales ou physiques, firmes, consortiums ou
associations, ou une combinaison de ceux-ci,
sont considérés comme un seul employeur
pour l'application de la présente loi, si l'arrangement a pour objet ou pour effet direct
ou indirect de faire échec à l'intention et aux
buts véritables de la présente loi. 1987, chap.
30, par. 3 (1).

Les personne s
morales, etc.
peuvent être
considérées
comme un
seul
employeur

lndividual
liability

(2) The corporations, individuals, firms,
syndicates or associations treated as one
employer shall be jointly and severally liable
for any contravention of this Act and the regulations. R.S.O. 1980, c. 137, s. 12 (2); 1987,
C. 30, S. 3 (2).

(2) Les personnes morales, particuliers,
firmes, consortiums ou associations considérés comme un seul employeur sont solidairement responsables d'une infraction à la présente loi et aux règlements. L.R.Q. 1980,
chap. 137, par. 12 (2); 1987, chap. 30, par. 3
(2).

Responsabilité solidaire

13 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

Definitions

13.-{1) In this section,
"business" includes an activity, trade or
undertaking, or a part or parts thereof;
("entreprise")

«entreprise» S'entend notamment d'une activité, d'un métier, d'une exploitation, ou
d'une ou plusieurs de leurs parties.
(«business»)

"sells" includes leases, transfers or disposes
of in any other manner and "sale" has a
corresponding meaning. ("vend", "vente")

«Vend» S'entend notamment de l'action de
louer, de transférer ou d'aliéner d'une
autre façon. Le terme «Vente» a un sens
correspondant. («Se lis», «sale»)

Continuity of
employment

(2) Where an employer sells a business to
a purchaser who employs an employee of the
employer, the employment of the employee
shall not be terminated by the sale, and the
period of employment of the employee with
the employer shall be deemed to have been
employment with the purchaser for the purposes of Parts VII, VIII, XI and XIV.

(2) Si l'employeur vend son entreprise à
un acquéreur qui emploie un employé de
l'employeur, la vente ne met pas un terme à
l'emploi de cet employé. La période d'emploi
de l'employé auprès de l'employeur est réputée avoir été une période d'emploi auprès de
l'acquéreur pour l'application des parties
VII, VIII, XI et XIV.

Continuité de
l'emploi

Part XIV to
be complied
with

(3) Where an employer sells a business to
a purchaser who does not employ an
employee of the employer, the employer
shall comply with Part XIV. R.S.O. 1980,
C. 137, S. 13.

(3) Si l'employeur vend son entreprise à
un acquéreur qui n'emploie pas un employé
de l'employeur, l'employeur se conforme à la
partie XIV. L.R.O. 1980, chap. 137, art. 13.

Observation
de la partie
XIV

Priority of
daims

14. Despite any other Act and except
upon a distribution made by a trustee under
the Bankruptcy Act (Canada), wages shall
have priority to the daims or rights and be
paid in priority to the daims or rights,
including the daims or rights of the Crown,

14 Malgré toute autre loi et à l'exception

Priorité des
créances

d'une répartition effectuée par un syndic en
vertu de la Loi sur la faillite (Canada). les
salaires ont priorité sur les autres créances et
leur paiement a priorité sur les créances, y
compris les créances de la Couronne, des

10
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of ait preferred, ordinary or general creditors
of the employer to the extent of $2,000 for
each employee. R.S.O. 1980, c. 137, s. 14.

créanciers privilégiés ou ordinaires de l'employeur jusqu'à concurrence de 2 000 $ par
employé. L.R.O. 1980, chap. 137, art. 14.

15. Every employer shall be deemed to
hold vacation pay accruing due to an
employee in trust for the employee whether
or not the amount therefor has in fact been
kept separate and apart by the employer and
the vacation pay becomes a lien and charge
upon the assets of the employer that in the
ordinary course of business would be entered
in books of account whether so entered or
not. R.S.O. 1980, c. 137, s. 15.

15 L'employeur est réputé détenir en
fiducie à l'égard d' un employé l'indemnité de
vacances accumulée qui lui est due, que cette
somme ait ou non été effectivement gardée
séparée et distincte par l'employeur. L'indemnité de vacances constitue un privilège
sur les biens de l'employeur qui, dans le
cours normal des affaires, figurerait dans les
livres de comptes, qu'elle y figure ou non.
L.R.O. 1980, chap. 137, art. 15.

PART llI

PARTIE III

HOMEWORKERS

TRA V AILLEURS À DOMICILE

Application
for permil

16.-(1) An application for a permit to
employ homeworkers shall be made by the
employer to the Director.

16 (1) L'employeur présente au directeur
une demande de permis pour employer des
travailleurs à domicile.

Demande de
permis

Permit

(2) No person shall employ a homeworker
without a permit therefor issued by the
Director. R.S.O , 1980, c. 137, s. 16 (1, 2).

(2) Nul ne doit employer un travailleur à
domicile sans un permis délivré à cet effet
par le directeur. L.R.O. 1980, chap. 137,
par. 16 (1) et (2).

Permis

Vacation pay
deemed to
be held in
trust

Terms,
conditions,
revocation
and suspension of
permit

Register of
homeworkers

(3) The Director may,

(3) Le directeur peut :

(a) issue a permit on such terms and conditions as the Director considers advisable;

a) délivrer un permis aux conditions qu' il
juge souhaitables;

(b) revoke or suspend a permit for a
breach of a term or condition thereof
or where the holder is liable for a contravention of any Act. R.S .O . 1980,
c. 137, s. 16 (3), revised.

b) révoquer ou suspendre un permis en
cas de violation d'une de ses conditions ou d'infraction à une loi. L.R.O.
1980, chap. 137, par. 16 (3), révisé.

(4) Every employer shall keep a register
and enter therein the name and address of
every homeworker to whom the employer
gives homework, and the wages paid therefor. R.S. O. 1980, c. 137, S. 16 (4).

(4) L'employeur garde un registre et y inscrit les noms et adresses des travailleurs à
domicile à qui il donne du travail de même
que le salaire qu'il leur verse pour le travail
effectué. L.R .O. 1980, chap. 137, par.
16 (4).

PART IV

PARTIE IV

Indemnité de
vacances
réputée
détenue en
fiducie

Conditions,
révocalion et
suspension du
permis

Registre des
travailleurs à
domicile

HOURS OF WORK

HEURES DE TRA VAIL

Maximum
working
hours

17. Except as otheiwise provided in this
Part, and subject to any schedule in force
under the Industrial Standards Act, the hours
of work of an employee shall not exceed
eight in the day and forty-eight in the week.
R .S. O. 1980, c. 137, S. 17.

17 Sauf dispositions contraires de la présente partie et sous réserve d'un horaire de
travail en vigueur en vertu de la Loi sur les
normes industrielles, l'employé ne travaille
pas plus de huit heures par jour ni plus de
quarante-huit heures par semaine. L. R.0.
1980, chap. 137, art. 17.

Heures maximales de
travail

Variation of
working day

18. An employer may, with the approval
of the Director, and upon such terms and
conditions as the Director prescribes, adopt a
regular day of work in excess of eight hours
but not in excess of twelve hours, provided
that the total hours of work of each
employee shall not exceed forty-eight hours
in a week. R.S.O. 1980, c. 137, s. 18.

Modification
de la journée
de travail

Exceeding
maximum in
case of accident

19. In case of an accident or in case of
work urgently required to be done to

18 L'employeur peut, avec l'approbation
du directeur, et aux conditions que celui-ci
impose, adopter un jour normal de travail
qui compte plus de huit heures mais qui ne
dépasse pas douze heures à la condition que
le nombre total d'heures de travail de chaque
employé ne dépasse pas quarante-huit heures
par semaine. L.R.O. 1980, chap. 137, art.
18.
19 En cas d' accident ou de travaux
urgents à effectuer sur la machinerie ou dans

Heures maximales dépassées en cas
d'accident
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machinery or plant, the employer may
require the limit of hours of work prescribed
by section 17 or approved under section 18 to
be exceeded but only so far as may be necessary to avoid serious interference with the
ordinary working of the establishment.
R.S.O. 1980, c. 137, S. 19.

l'usine, l'employeur peut demander que la
limite des heures de travail fixée à l'article 17
ou approuvée en vertu de l'article 18 soit
dépassée, mais uniquement dans la mesure
nécessaire pour prévenir une grave entrave à
la marche normale du travail dans l'établissement. L.R.O. 1980, chap. 137, art. 19.

20.-{l) The Director may issue a permit
authorizing hours of work in excess of those
prescribed by section 17 or approved under
section 18, but the excess hours of work shall
not exceed,

20 (1) Le directeur peut délivrer un permis qui autorise le travail au-delà du nombre
d'heures fixé à l'article 17 ou approuvé en
vertu de l'article 18. Toutefois, les heures de
travail en sus ne doivent pas dépasser :

(a) in the case of an engineer, firefighter,
full-time
maintenance
worker,
receiver, shipper, delivery truck driver
or the driver's helper, watchman or
watchwoman or other person who, in
the opinion of the Director, is engaged
in a similar occupation, twelve hours
in each week for each employee; and

a) douze heures par semaine et par
employé dans le cas d'un mécanicien,
d'un pompier, d'un préposé à l'entretien à temps plein, d'un réceptionnaire, d'un expéditionnaire, d'un
chauffeur de camion de livraison ou de
son assistant, d'un gardien ou d'une
autre personne qui, de l'avis du directeur, exerce une activité comparable;

(b) in the case of ail other employees, 100
hours in each year for each employee.

b) cent heures par année et par employé
dans le cas de tous les autres
employés.

Idem

(2) Where the Director is satisfied that the
work or the perishable nature of raw material being processed requires hours of work
in excess of those permitted under subsection
(1), the Director may issue a permit therefor.

(2) Si le directeur est convaincu que la
nature du travail ou le caractère périssable
de la matière première traitée exigent que les
employés travaillent au-delà du nombre
d'heures permis au paragraphe (1), il peut
délivrer un permis à cet effet.

Idem

Permit does
not obligate
employee

(3) The issuance of a permit under this
section does not require an employee to
work any hours in excess of those prescribed
by section 17 or approved under section 18
without the consent or agreement of the
employee or the employee's agent to hours
in excess of eight in the day or forty-eight in
the week.

(3) La délivrance d'un permis en vertu du
présent article n'oblige pas l'employé à travailler au-delà du nombre d'heures fixé à
l'article 17 ou approuvé en vertu de l'article
18 si l'employé ou son représentant n'a pas
consenti ou accepté de travailler plus de huit
heures par jour ou plus de quarante-huit
heures par semaine.

Caractère non
obligatoire du
permis pour
l'employé

Terms and
conditions of
permit

(4) A permit issued under this section
shall contain such terms, conditions and limitations as the Director prescribes. R.S.O.
1980, C. 137, S. 20.

(4) Un permis délivré en vertu du présent
article comprend les conditions et restrictions
que le directeur impose. L.R.O. 1980, chap.
137, art. 20.

Conditions du
permis

21. Except as otherwise provided in this

21 Sauf dispositions contraires de la pré-

Part, no employer may require or permit any
employee to work, and no employee may
work or agree to work, any hours that
exceed the maximum hours established under
this Act. R.S.O. 1980, c. 137, s. 21.

sente partie, aucun employeur ne peut
demander à un employé ni permettre à celuici de travailler au-delà du nombre maximal
d'heures fixé par la présente loi. Aucun
employé ne peut travailler ni accepter de travailler au-delà de ce même nombre d'heures.
L.R.O. 1980, chap. 137, art. 21.

Ententes sous
réserve des
maximums

22. Every employer shall provide eating
periods of at least one-half hour, or such
shorter period as is approved by the Director, at su ch intervals as will result in no
employee working longer than five consecutive hours without an eating period. R.S.O.
1980, C. 137, S. 22.

22 L'employeur accorde des pauses-repas
d'au moins une demi-heure, ou d'une durée
plus courte selon ce qu'approuve le directeur, à des intervalles tels qu'aucun employé
ne travaille plus de cinq heures consécutives
sans pause-repas. L.R.O. 1980, chap. 137,
art. 22.

Permits for
excess hours

Agreements
subject to
maximums

Eating
pcriods

Permis relatif
aux heures
excédentaires

Pause-repas
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PART V

PARTIE V

MINIMUM WAGES

SALAIRE MINIMUM

23. Every employer who permits any
employee ta perform work or supply any services in respect of which a minimum wage is
established shall be deemed ta have agreed
ta pay ta the employee at least the minimum
wage established under this Act. R.S. O.
1980, C. 137, S. 23.

23 L'employeur qui permet à un employé
d'effectuer un travail ou de rendre des services pour lesquels un salaire minimum est fixé
est réputé avoir accepté de verser à cet
employé au moins le salaire minimum fixé
par la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 137,
art. 23.

PART VI

PARTIE VI

OVERTIME PA Y

SALAIRE POUR TEMPS SUPPLÉMENTAIRE

Entente prévue par la loi

24.-{1) Except as otherwise provided in
the regulations, where an employee works
for an employer in excess of forty-four hours
in any week , the employee shall be paid for
• each hour worked in excess of forty-four
hours overtime pay at an amount not less
than one and one-half times the regular rate
of the employee.

24 (1) Sauf dispositions contraires des
règlements , si un employé travaille plus de
quarante-quatre heures au cours d'une même
semaine pour un employeur, il perçoit, pour
chaque heure de travail au-delà de ces quarante-quatre heures, une rétribution équivalente à son taux normal de salaire majoré de
50 pour cent.

Salaire pour
temps supplémentaire

Idem

(2) In complying with subsection (1), no
employer shall reduce the regular rate of
wages payable ta an employee.

(2) Aucun employeur ne réduit le taux
normal du salaire versé à un employé afin de
se conformer au paragraphe (1).

Idem

Employment
stand ards
officer may
determine
regular rate

(3) Where an employer has not made and
kept complete and accurate records in
respect of an employee pursuant ta clause
11 (1) (a), an employment standards officer
may determine the regular rate of and the
number of hours worked by the employee in
each day and week. R.S.O. 1980, c. 137,
S. 25 .

(3) Si un employeur n'a pas constitué et
gardé, à l'égard d'un employé, un dossier
complet et exact aux termes de l'alinéa 11 (1)
a) , un agent des normes d'emploi peut fixer
le taux normal de salaire de l'employé ainsi
que le nombre d'heures pendant lesquelles
l'employé a travaillé chaque jour et chaque
semaine. L.R.O. 1980, chap. 137, art. 25.

Fixation du
taux normal
par l'agent
des normes
d'emploi

PART VII

PARTIE VII

PUBLIC HOLIDA YS

JOURS FÉRIÉS

25.-{l) This section does not apply ta an
employee who,

25 (1) Le présent article ne s'applique
pas à l'employé qui, selon le cas:

Application

(a) is employed for
months;

Holiday with
pay

less than three

Champ
d'application

a) travaille moins de trois mois;

(b) has not earned wages on at least
twelve days during the four work
weeks immediately preceding a public
holiday;

b) n'a pas touché au moins douze jours
de rémunération pendant les quatre
semaines de travail qui précèdent
immédiatement un jour férié;

(c) faits ta work his or her scheduled regular day of work preceding or his or
her scheduled regular day of work following a public holiday;

c) n'accomplit pas sa journée normale de
travail prévue le jour qui précède ou
qui suit le jour férié;

(d) has agreed to work on a public holiday
and who, without reasonable cause,
faits to report for and perform the
work; or

d) a accepté de travailler un jour férié et
qui, sans motif raisonnable, ne se présente pas à son emploi et n'exécute
pas son travail;

(e) is employed under an arrangement
whereby the employee may elect to
work or not when requested sa ta do.

e) travaille aux termes d'un arrangement
selon lequel il peut choisir de travailler
ou non si la demande lui en est faite.

(2) Subject ta subsections (3), (4) and (5) ,
an employer shall give to an employee a holiday on and pay to the employee his or her
regular wages for each public holiday.

(2) Sous réserve des paragraphes (3), (4)
et (5), l'employeur donne congé à l'employé
chaque jour férié et lui verse son salaire normal.

Jour férié
payé

NORMES D'EMPLOI
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Working day
substituted
for holiday

(3) Where a public holiday falls upon a
working day for an employee, an employer
may with the agreement of the employee or
the employee's agent substitute another
working day for the public holiday which day
shall not be Iater than the next annual vacation of the employee, and the day so substituted shall be deemed to be the public holiday.

(3) Si un jour férié coïncide avec un jour
de travail d'un employé, l'employeur peut,
avec l'accord de l'employé ou de son représentant, substituer au jour férié un autre jour
ouvrable avant les congés annuels suivants de
l'employé. Le jour ainsi substitué est réputé
le jour férié.

Jour ouvrable
substitué au
jour férié

Holiday that
is a nonworking day

(4) Where a public holiday falls on a nonworking day for an employee or in the
employee's vacation, an employer shall,

(4) Si un jour férié coïncide avec un jour
non ouvrable pour un employé ou tombe
pendant que l'employé est en congé,
l'employeur :

Jour férié
coïncidant
avec un jour
non ouvrable

(a) with the agreement of the employee or
the employee's agent pay the
employee his or her regular wages for
the public holiday; or

a) ou bien lui verse, avec son accord ou
celui de son représentant, son salaire
normal pour le jour férié;

(b) designate a working day that is not
later than the next annual vacation of
the employee and the day so designated shall be deemed to be the public
holiday.

b) ou bien désigne un autre jour ouvrable
avant les congés annuels suivants de
l'employé, et le jour ainsi désigné est
réputé le jour férié.

(5) Despite subsection (3), where an
employee is employed in a hotel, motel,
tourist resort, restaurant, tavern, continuous
operation or a hospital, and the employee is
required to work and works on a public holiday, the employer shall,

(5) Malgré le paragraphe (3), si un
employé travaille dans un hôtel, un motel,
un lieu de villégiature, un restaurant, une
taverne, une exploitation à fonctionnement
ininterrompu ou un hôpital et qu'il est tenu
de travailler et travaille un jour férié,
l'employeur :

(a) pay the employee in accordance with
subsection 26 (1); or

a) ou bien le paie conformément au paragraphe 26 (1);

(b) pay the employee for each hour
worked on a public holiday an amount
not less than the employee's regular
wages and give to the employee a holiday on his or her first working day
immediately following his or her next
annual vacation or on a working day
agreed upon and pay the employee his
or her regular wages for that day.

b) ou bien lui verse au moins son salaire
normal pour chaque heure de travail le
jour férié et lui donne congé le premier jour ouvrable qui suit immédiatement ses congés annuels suivants ou
un jour ouvrable convenu et lui verse
son salaire normal pour ce jour.

Holiday pay

Definitions

(6) For the purposes of subsection (5),

(6) Les définitions qui suivent s'appliquent
au paragraphe (5).

" continuous operation" means that part of
an establishment, industry or service in
which in each seven day period operations
once commenced normally continue day
and night without cessation until the completion of the regularly scheduled operations for that period; ("exploitation à fonctionnement ininterrompu")

«exploitation à fonctionnement ininterrompu» La partie d'un établissement,
d'une industrie ou d'un service où les activités commencées pour une période de
sept jours se poursuivent habituellement
jour et nuit sans arrêt jusqu'à ce que les
activités normalement prévues pour cette
période soient terminées. ( «continuous
operation»)

"hospital" means a hospital as defined in the

«hôpital» Hôpital au sens de la Loi sur l'arbi-

Hospital Labour Disputes Arbitration Act.

trage des conflits de travail dans les
hôpitaux. («hospital») L.R.O. 1980, chap.

("hôpital") R.S.O. 1980, c. 137, s. 26.

Paie pour un
jour férié

Définitions

137, art. 26.
Premium
raie for
holiday

26.-(1) Subject to subsection 25 (5),
where an employee works on a public holiday, the employer shall pay to the employee
for each hour worked a premium rate of not
less than one and one-half times the employ-

26 (1) Sous réserve du paragraphe 25
(5), si l'employé travaille un jour férié, l'employeur lui accorde un taux de majoration au
moins égal à son taux normal de salaire
majoré de 50 pour cent pour chaque heure

Taux de
majoration
pour un jour
férié
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ee's regular rate and, where the employee is
entitled to the holiday with pay, his or her
regular wages in addition thereto.

de travail et, si l'employé a droit au jour
férié payé , l'employeur lui verse son salaire
normal en plus.

(2) Where an employee works on a public
holiday, the hours the employee works on
the public holiday shall not be taken into
consideration in calculating any overtime pay
to which the employee is entitled for the
work week in which the public holiday
occurs. R.S.O. 1980, c. 137, s. 27.

(2) Si l'employé travaille un jour férié, les
heures pendant lesquelles il travaille ce jour
ne sont pas prises en considération dans le
calcul du salaire pour heures supplémentaires
auquel il a droit au cours de la semaine de
travail qui compte le jour férié. L.R.O. 1980,
chap. 137, art. 27.

27. Where

27 Si l'employé cesse de travailler avant le

Travail un
jour férié

Rétribution
du jour férié
à la fin de
l'emploi

the employment of an
employee ceases before the day that is substituted, designated or given for the public holiday under subsection 25 (3), clause 25 (4) (b)
or clause 25 (5) (b), the employer shall pay
to the employee in addition to any other payment to which the employee is entitled upon
the ceasing of employment his or her regular
wages for that day. R.S.O. 1980, c. 137,
S. 28.

jour qui a été substitué au jour férié ou celui
qui a été désigné ou choisi pour le remplacer
en vertu du paragraphe 25 (3), de l'alinéa 25
(4) b) ou de l'alinéa 25 (5) b), l'employeur
lui verse son salaire normal pour ce jour en
plus de tout paiement auquel l'employé a
droit à la fin de son emploi. L.R.O. 1980,
chap. 137, art. 28.

PART VIII

PARTIE VIII

VACATION WITH PAY

CONGÉS PAYÉS

Vacations

28.-( 1) Every employer shall give to
each employee a vacation with pay of at least
two weeks upon the completion of each
twelve months of employment.

28 (1) L'e mployeur accorde à chaque
employé un congé payé d'au moins deux
semaines après chaque période de douze
mois de travail.

Congés

Idem

(2) The amount of pay for such vacation
shall be not Jess than an amount equal to 4
per cent of the wages of the employee in the
twelve months of employment for which the
vacation is given and in calculating wages no
account shall be taken of any vacation pay
previously paid. R.S .O. 1980, c. 137, s. 29.

(2) L'indemnité de vacances ne représente
pas un montant inférieur à 4 pour cent du
salaire que l'employé a perçu au cours de la
période de douze mois de travail pour
laquelle il obtient le congé. Dans le calcul du
salaire, il n'est pas tenu compte des indemnités de vacances versées antérieurement.
L.R.O. 1980, chap. 137, art. 29.

Idem

When vacation to be
taken

29.-(l) The employer shall determine
the period when an employee may take the
vacation to which he or she is entitled under
section 28, which may be a two-week period
or two periods of one week each, but in any
case the employee shall be given his or her
vacation not later than ten months after the
end of the twelve-month period for which the
vacation was given.

29 (1) L'employeur fixe la période pendant laquelle l'employé peut prendre les congés auxquels il a droit en vertu de l'article
28. Ces congés peuvent s'échelonner sur
deux semaines consécutives ou être d'une
semaine chacun. Toutefois, dans tous les cas,
les congés sont accordés à l'employé au plus
tard dix mois après la fin de la période de
douze mois pour laquelle ils ont été accordés.

Période de
congés

Director may
require
employer to
pay

(2) Despite subsection (I) and subsection
7 (3), the Director may require an employer
to pay to an employee at any time the vacation pay to which the employee is entitled
under section 28.

(2) Malgré le paragraphe (1) du présent
article et le paragraphe 7 (3) , le directeur
peut obliger un employeur à verser à un
employé, à tout moment, l'indemnité de
vacances à laquelle celui-ci a droit en vertu
de l'article 28.

Obligation de
payer

Idem

(3) Subsection (2) applies even if there is
a strike or lock-out as a result of a labour
dispute. R.S.O. 1980, c. 137, s. 30.

(3) Le paragraphe (2) s'applique malgré
une grève ou un lock-out qui résulte d'un
conflit de travail. L.R.O. 1980, chap. 137,
art. 30.

Idem

Vacation pay

30. Where the employment of an
employee ceases before the completion of a
twelve-month period of employment or the
employee has not been given a vacation with
pay under section 28, the employer shall pay

30 Si l'employé cesse de travailler avant
d'avoir complété une période de douze mois
ou qu'aucun congé payé ne lui a été versé en
vertu de l'article 28, l'employeur lui verse un
montant égal à 4 pour cent du salaire qu'il a

Congé payé
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Agreements
respccting
vacation or
vacation pay

Equal pay
for equal
work

to the employee an amount equal to 4 per
cent of the wages of the employee in any
twelve-month period or periods or part
thereof and in calculating wages no account
shall be taken of any vacation pay previously
paid. R.S.O. 1980, c. 137, s. 31.

touché pendant une ou plusieurs périodes de
douze mois ou pendant une partie d'une telle
période. Dans le calcul du salaire, il n'est pas
tenu compte des indemnités de vacances versées antérieurement. L.R.O. 1980, chap.
137, art. 31.

31. Any agreement between an employer

31 Toute entente entre l'employeur et

and an employee or employees or his, her or
their agent respecting the method of providing funds for paying vacation pay, or payment in lieu of vacation, or of any arrangements for the taking of vacation, is subject to
the approval of the Director. R.S.O. 1980,
C. 137, S. 32.

l'employé ou son représentant ou des
employés ou leur représentant en ce qui concerne la méthode de gérer des fonds pour le
paiement des indemnités de vacances, ou des
paiements tenant lieu de congés ou de tout
arrangement relatif aux congés est subordonnée à l'approbation du directeur. L.R.O.
1980, chap. 137, art. 32.

PART IX

PARTIE IX

EQUAL PA Y FOR EQUAL WORK

À TRA V AIL ÉGAL, SALAIRE ÉGAL

32.-(1) No employer or person acting on
behalf of an employer shall differentiate
between male and female employees by paying a female employee at a rate of pay Jess
than the rate of pay paid to a male
employee, or vice versa, for substantially the
same kind of work performed in the same
establishment, the performance of which
requires substantially the same skill, effort
and responsibility and which is performed
under similar working conditions, except
where such payment is made pursuant to,

32 (1) Aucun employeur ni aucune personne agissant au nom d'un employeur ne
doit établir de distinctions entre un employé
et une employée en accordant à celle-ci un
taux de salaire inférieur à celui de l'employé
ou vice versa lorsque tous deux exécutent un
travail essentiellement semblable dans un
même établissement, que ce travail exige un
effort et des compétences essentiellement
semblables, qu'il comprend des responsabilités essentiellement semblables et qu'il est
exécuté dans des conditions comparables,
sauf si la différence de rémunération est établie conformément à l'un des critères
suivants:
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Ententes relatives aux
indemnités de
vacances

À travail
égal, salaire
égal

(a) a seniority system;

a) une échelle d'ancienneté;

(b) a merit system;

b) une distinction fondée sur le mérite;

(c) a system that measures earnings by
quantity or quality of production; or

c) une échelle de rémunération où les
facteurs quantité et qualité de la production entrent en jeu;

(d) a differential based on any factor other
than sex.

d) une distinction fondée sur tout autre
facteur que le sexe.

Pay not to
be reduced

(2) No employer shall reduce the rate of
pay of an employee in order to comply with
subsection (1 ).

(2) Aucun employeur ne doit réduire le
taux de salaire d'un employé afin de se conformer au paragraphe (1).

Réductio n de
la paie

Employer
not to be
requested to
contravene
subs. (1)

(3) No organization of employers or
employees or its agents shall cause or
attempt to cause an employer to agree to or
to pay to the employees rates of pay that are
in contr~vention of subsection (1 ).

(3) Aucune association patronale ou d'employés ni aucun de leurs représentants ne
doit faire ni tenter de faire en sorte qu'un
employeur accepte d'offrir ou offre à ses
employés des taux de salaire contrevenant au
paragraphe (1).

Violation du
par. (!) par
l"employeur

Determination by
employment
standards
officer

(4) Where an employment standards officer finds that an employer has failed to comply with subsection (1), the employment
standards officer may determine the amount
of money owing to an employee because of
such non-compliance, and such amount shall
be deemed to be unpaid wages. R.S.O. 1980,
C. 137, S. 33.

(4) L'agent des normes d'emploi qui conclut qu'un employeur n'a pas respecté les dispositions du paragraphe (1) peut fixer le
montant des sommes dues à un employé en
conséquence. Ce montant est réputé un
salaire impayé. L.R.O. 1980, chap. 137, art.
33.

Fixation par
ragent des
normes
d"emploi
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PART X

PARTIE X

BENEFIT PLANS

RÉGIMES D'AVANTAGES SOCIAUX

33.-{l) This Part applies to a fund, plan

33 (1) La présente partie s'applique à

or arrangement provided, furnished or
offered or to be provided, furnished or
offered by an employer to the employees,

une caisse créée, un régime prévu ou un
arrangement pris, ou qui doivent l'être, par
un employeur à l'intention de ses employés :

(a) under a term or condition of employment; or

a) soit aux termes d'une condition d'emploi;

(b) in which an employee may elect to
participate or not and to which the
employer contributes or does not
contribute,

b) soit auxquels la participation de l'employé est facultative, que l'employeur
y contribue ou non,

that directly or indirectly provides benefits to
the employees, their beneficiaries, survivors
or dependants, whether payable periodically
or not, for superannuation, retirement,
unemployment, income replacement, death,
disability, sickness, accident, or medical, hospital, nursing or dental expenses, or other
similar benefits or benefits under a deferred
profit sharing plan in which employees participate in profits of the employer where the
profits accumulated under the plan are permitted to be withdrawn or distributed upon
death or retirement or upon contingencies
other than death or retirement.

Champ
d'application

qui prévoient, directement ou indirectement,
le versement de prestations, périodiques ou
non, aux employés, à leurs bénéficiaires, à
leurs survivants ou aux personnes à leur
charge au titre de pensions de retraite, de
cotisations d'assurance-chômage, de compensation pour perte de salaire, d'assurance en
cas de décès, d'invalidité, de maladie, d'accident ou de frais médicaux, hospitaliers, de
soins infirmiers ou dentaires, ou le versement
d'autres prestations semblables ou de prestations en vertu d'un régime de participation
différée aux bénéfices de l'employeur auquel
les employés participent et qui permet que
les bénéfices accumulés soient retirés ou
répartis en cas de décès, de retraite ou d'une
autre éventualité.

No differentiation
because of
age, etc.

(2) Except as provided in the regulations,
no employer or person acting directly on
behalf of an employer shall provide, furnish
or offer any fund, plan, arrangement or benefit that differentiates or makes any distinction, exclusion or preference between
employees or a class or classes of employees
or their beneficiaries, survivors or dependants because of the age, sex or marital status
of the employees.

(2) Sauf dispositions contraires des règlements, aucun employeur ni aucune personne
agissant directement en son nom ne crée une
caisse, ne prévoit un régime, ne prend un
arrangement ni n'offre des prestations qui
établissent une distinction entre les
employés, une ou des catégories des
employés, leurs bénéficiaires, leurs survivants
ou les personnes à leur charge, qui excluent
une de ces personnes ou catégories, ou qui
accordent une préférence à l'une d'entre elles
en raison de l'âge, du sexe ou de l'état civil
des employés.

Interdiction
d'établir des
distinctions
pour cause
d'âge, etc.

Employer
not to be
requested to
contravene
subs. (2)

(3) No organization of employers or
employees, or person acting directly on
behalf of an organization of employers or
employees, shall cause or attempt to cause
an employer, directly or indirectly, to act
contrary to subsection (2).

(3) Aucune association patronale ou d'employés ni aucune personne agissant directement au nom d'une telle association ne doit
faire ni tenter de faire en sorte qu'un
employeur contrevienne, directement ou
indirectement, au paragraphe (2).

Violation du
par. (2) par
l'employeur

Powers of
Direct or

(4) Where, in the opinion of the Director,
an employer, an organization of employers
or employees or a person acting directly on
behalf of an employer or such organization
may have acted contrary to subsection (2),
the Director may exercise the power conferred by subsection 69 (1), and section 69
applies with necessary modifications.

(4) Si, de l'avis du directeur, un
employeur, une association d'employeurs ou
d'employés ou une personne agissant directement au nom d'un employeur ou d'une telle
association peut avoir contrevenu au paragraphe (2), le directeur peut exercer les pouvoirs que lui confère le paragraphe 69 (1).
L'article 69 s'applique avec les adaptations
nécessaires.

Pouvoirs du
directeur

Regulations

(5) In addition to the powers conferred by
section 84, the Lieutenant Governor in
Council may make regulations respecting any
matter or thing necessary or advisable to

(5) Outre les pouvoirs que lui confère l'article 84, le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, traiter de toute question
ou de tout point jugé utile ou nécessaire pour

Règlements
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carry out the intent and purpose of this Part,
and without restricting the generality of the
foregoing, may make regulations,

réaliser efficacement l'intention et les buts de
la présente partie, notamment:

(a) exempting any fund, plan or arrangement or part thereof, heretofore or
hereafter in existence, or any benefits
thereunder from the application of this
Part or any provision thereof;

a) soustraire à l'application de la présente
partie ou de l'une de ses dispositions
une caisse, un régime ou un arrangement, en totalité ou en partie, qui
existent ou qui existeront, ou des prestations accordées en vertu de cette
caisse, de ce régime ou de cet arrangement;

(b) perm1ttmg a fund, plan or arrangement to provide, furnish or offer a
benefit or benefits that differentiate or
make a distinction, exclusion or preference between employees or a class
thereof or their beneficiaries, survivors
or dependants;

b) permettre qu'une ou des prestations
accordées en vertu d'une caisse, d'un
régime ou d'un arrangement établissent une distinction entre des
employés, une catégorie d'employés ,
leurs bénéficiaires, leurs survivants ou
les personnes à leur charge, excluent
une de ces personnes ou catégories, ou
accordent une préférence à l'une d'entre elles;

(c) suspending the application of this Part
or any provision thereof to any fund,
plan or arrangement or any benefits
thereunder, whether provided, furnished or offered under a collective
agreement or not, for such period or
periods of time as may be prescribed;

c) suspendre l'application de la présente
partie ou d'une de ses dispositions à
une caisse, un régime, un arrangement
ou des prestations accordées en vertu
de cette caisse, de ce régime ou de cet
arrangement pendant la ou les périodes qu'il peut prescrire, que la caisse,
le régime, l'arrangement ou les prestations tirent leur origine d'une convention collective ou non;

(d) providing that an employer may not
reduce any benefits to an employee or
class of employees under any fund,
plan or arrangement provided, furnished or offered in order that the
employer may comply with subsection
(2);

d) prévoir qu'un employeur ne peut pas
réduire les prestations auxquelles a
droit un employé ou une catégorie
d'employés en vertu d'une caisse
créée, d'un régime prévu ou d ' un
arrangement pris afin de se conformer
au paragraphe (2);

(e) providing the terms or conditions
under which an employee may be entitled or disentitled to a benefit under a
fund, plan or arrangement;

e) prévoir les conditions auxquelles un
employé peut avoir droit à une prestation en vertu d'une caisse, d'un régime
ou d'un arrangement ou perdre ce
droit;

(f) defining any expression used in this
Part, or in the regulations under this
Part. R.S.O. 1980, c. 137, s. 34.

f) définir une expression utilisée dans la
présente partie ou dans les règlements
pris en application de la présente partie. L.R.O. 1980, chap. 137, art. 34.

PART XI

PARTIE XI

PREGNANCY AND PARENTAL LEAVE

CONGÉ DE MATERNITÉ ET CONGÉ
PARENTAL

34. In this Part,
" parent" includes a persan with whom a
child is placed for adoption and a persan
who is in a relationship of some permanence with a parent of a child and who
intends to treat the child as his or her own;
("parent")

34 Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente partie.
«Congé de maternité» Congé prévu au paragraphe 35 (1). («pregnancy leave»)
«congé parental» Congé prévu au paragraphe
38 (1). («parental leave»)
«parent» S'entend en outre d'une personne
auprès de qui un enfant est placé en vue
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"parental leave" means a leave of absence
under subsection 38 (1); ("congé parental")
" pregnancy leave" means a Jeave of absence
under subsection 35 (1). ("congé de maternité") 1990, c. 26, s. 2, part.

de son adoption et d'une personne qui vit
une relation assez permanente avec le
parent d'un enfant et qui a l'intention de
traiter l'enfant comme le sien. («parent»)
1990, chap. 26, art. 2, en partie.

Pregnancy
leave

35.-(1) A pregnant employee who
started employment with her employer at
least thirteen weeks before the expected
birth date is entitled to a leave of absence
without pay.

35 (1) L'employée enceinte qui a commencé à travailler pour son employeur au
moins treize semaines avant la date prévue
de la naissance a droit à un congé non payé.

Congé de
maternité

When leave
may begin

(2) An employee may begin pregnancy
leave no earlier than seventeen weeks before
the expected birth date.

(2) L'employée peut prendre son congé de
maternité au plus tôt dix-sept semaines avant
la date prévue de la naissance.

Début du
congé

(3) L'employée
ployeur:

Préavis

Notice

(3) The employee must give the employer,

doit donner à l'em-

(a) at least two weeks written notice of
the date the leave is to begin; and

a) un préavis écrit d'au moins deux
semaines de la date où le congé doit
débuter;

(b) a certificate from a legally qualified
medical practitioner stating the
expected birth date. 1990, c. 26 , s. 2,
part.

b) un certificat d'un médecin dûment
qualifié indiquant la date prévue de la
naissance. 1990, chap. 26, art. 2, en
partie.

Special
circumstances

36.--{l) Subsection 35 (3) does not apply
in the case of an employee who stops working because of complications caused by her
pregnancy or because of a birth, still-birth or
miscarriage that happens earlier than the
employee was expected to give birth.

36 (1) Le paragraphe 35 (3) ne s'applique pas lorsqu'une employée cesse de travailler en raison de complications dues à sa grossesse ou d'une naissance, d'une mortinaissance ou d'une fausse couche qui se produit avant la date où l'employée devait
accoucher.

Circonstances
particulières

Notice in
special
circumstances

(2) An employee described in subsection
(1) must, within two weeks of stopping work ,
give the employer,

(2) L'employée visée au paragraphe (1)
doit, dans les deux semaines après qu'elle a
cessé de travailler, donner à l'employeur:

Avis dans des
circonstances
particulières

(a) written notice of the date the pregnancy leave began or is to begin; and

a) un avis écrit de la date où son congé
de maternité a débuté ou doit débuter;

(b) a certificate from a Jegally qualified
medical practitioner that,

b) un certificat d'un médecin dûment
qualifié indiquant :

(i) in the case of an employee who
stops working because of complications caused by her pregnancy,
states the employee is unable to
perform her duties because of
complications caused by her pregnancy and states the expected
birth date, or

(i) lorsque l'employée cesse de travailler en raison de complications
dues à sa grossesse, que celle-ci
est incapable d'accomplir ses
fonctions pour la raison précitée
ainsi que la date prévue de la
naissance,

(ii) in any other case, states the date
of the birth, still-birth or miscarriage and the date the employee
was expected to give birth. 1990,
c. 26, s. 2, part.

(ii) dans les autres cas, la date de la
naissance, de ·la mortinaissance
ou de la fausse couche ainsi que
la date où l'employée devait
accoucher. 1990, chap. 26, art. 2,
en partie.

End of pregnancy leave
if parental
leave available

37.-(1) The pregnancy leave of an
employee who is entitled to take parental
leave ends seventeen weeks after the pregnancy leave began.

37 (1) Le congé de maternité d'une
employée qui a droit à un congé parental
prend fin dix-sept semaines après qu'il a
débuté.

Fin du congé
de maternité
si un cong~
parental esl
prévu

End of pregnancy leave
if parental
leave not
available

(2) The pregnancy leave of an employee
who is not entitled to take parental leave
ends on the later of the day that is seventeen

(2) Le congé de maternité d'une employée
qui n'a pas droit à un congé parental prend
fin dix-sept semaines après qu'il a débuté ou,

Fin du congé
de maternité
si un congé
parental est
exclu
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weeks after the pregnancy leave began or the
day that is six weeks after the birth, still-birth
or miscarriage.

si ce jour tombe après, six semaines après la
naissance, la mortinaissance ou la fausse couche.

End of pregnancy leave
on employee
notice

(3) The pregnancy leave of an employee
ends on a day earlier than the day provided
for in subsection (1) or (2) if the employee
gives the employer at least four weeks written notice of that day. 1990, c. 26, s. 2, part.

(3) Le congé de maternité d'une employée
prend fin plus tôt que le jour prévu au paragraphe (1) ou (2) si l'employée en avise l'employeur par écrit au moins quatre semaines
avant cette nouvelle date. 1990, chap. 26,
art. 2, en partie.

Fin du congé
de maternité
sur préavis de
l'employée

Parental
leave

38.-(1) An employee who has been
employed by his or her employer for at least
thirteen weeks and who is the parent of a
child is entitled to a leave of absence without
pay following,

38 (1) L'employé qui travaille pour son
employeur depuis au moins treize semaines
et qui est le parent d'un enfant a droit à un
congé parental non payé à la suite :

Congé
parental

(a) the birth of the child; or

a) soit de la naissance de l'enfant;

(b) the coming of the child into the custody, care and contrai of a parent for
the first time.

b) soit de la venue de l'enfant sous la
garde, les soins et la surveillance d'un
parent pour la première fois.

Restriction
on when
leavc may
be gin

(2) Parental leave may begin no more
than thirty-five weeks after the day the child
is bom or cornes into the custody, care and
contrai of a parent for the first time.

(2) Le congé parental ne peut débuter
plus de trente-cinq semaines après le jour de
la naissance de l'enfant ou de sa venue sous
la garde, les soins et la surveillance d'un
parent pour la première fois.

Restriction
quant au
début du
congé

When
mother's
parental
leave may
be gin

(3) The parental leave of an employee
who takes a pregnancy leave must begin
when the pregnancy leave ends unless the
child has not yet corne into the custody, care
and contrai of a parent for the first time.

(3) Le congé parental d'une employée qui
prend un congé de maternité doit débuter
dès la fin du congé de maternité à moins que
l'enfant ne soit pas encore venu sous la
garde, les soins et la surveillance d'un parent
pour la première fois.

Début du
congé parental de la
mère

Notice

(4) The employee must give the employer
at least two weeks written notice of the date
the leave is to begin. 1990, c. 26, s. 2, part.

(4) L'employé doit aviser l'employeur par
écrit de la date où le congé doit débuter au
moins deux semaines avant celle-ci. 1990,
chap. 26, art. 2, en partie.

Préavis

Special
circumstances

39.-{l) Subsection 38 (4) does not apply
in the case of an employee who is the parent
of a child and who stops working because the
child cornes into the custody, care and contrai of a parent for the first time sooner than
expected.

39 (1) Le paragraphe 38 (4) ne s'applique pas lorsqu'un employé qui est le parent
d'un enfant cesse de travailler du fait que
l'enfant vient plus tôt que prévu sous la
garde, les soins et la surveillance d'un parent
pour la première fois.

Circo nstances
particuliè res

When leave
in spccial
circum·
slances
be gins

(2) The parental leave of an employee
described in subsection (1) begins on the day
the employee stops working.

(2) Le congé parental de l'employé visé au
paragraphe (1) débute le jour où l'employé
cesse de travailler.

Début du
congé dans
des circonstances part i·
culières

Notice

(3) An employee described in subsection
(1) must give the employer written notice
that the employee wishes to take leave within
two weeks after the employee stops working.
1990, c. 26, s. 2, part.

(3) L'employé visé au paragraphe (1) doit,
dans les deux semaines après qu'il a cessé de
travailler, aviser l'employeur par écrit de son
intention de prendre congé. 1990, chap. 26,
art. 2, en partie.

Avis

End of
parental
!cave

40. Parental leave ends eighteen weeks
after it began or on an earlier day if the
employee gives the employer at least four
weeks written notice of that day. 1990, c. 26,
s. 2, part.

40 Le congé parental prend fin dix-huit
semaines après qu'il a débuté , ou plus tôt si
l'employé en avise l'employeur par écrit au
moins quatre semaines avant cette nouvelle
date. 1990, chap. 26, art. 2, en partie.

Fin du congé
parental

41.-(1) An employee who has given

41 (1) L'employé qui a donné un préavis

notice to begin pregnancy leave or parental
leave may change the notice,

de début de congé de maternité ou de congé
parental peut modifier le préavis en indiquant une nouvelle date :

Modification
du préavis de
débu t de
congé

Change of
notice to
begin leave
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(a) to an earlier date if the employee gives
the employer at least two weeks written notice before the earlier date; or

a) soit antérieure s'il en avise l'employeur
par écrit au moins deux semaines
avant cette nouvelle date;

(b) to a later date if the employee gives
the employer at least two weeks written notice before the date leave was to
begin.

b) soit ultérieure s'il en avise l'employeur
par écrit au moins deux semaines
avant la date où Je congé devait débuter.

(2) An employee who has given notice to
end leave may change the notice ,

(2) L'employé qui a donné un préavis de
fin de congé peut modifier le préavis en indiquant une nouvelle date :

(a) to an earlier date if the employee gives
the employer at least four weeks written notice before the earlier date; or

a) soit antérieure s'il en avise l'employeur
par écrit au moins quatre semaines
avant cette nouvelle date;

(b) to a later date if the employee gives
the employer at least four weeks written notice before the date leave was to
end. 1990, c. 26, s. 2, part.

b) soit ultérieure s'il en avise l'employeur
par écrit au moins quatre semaines
avant la date où le congé devait prendre fin. 1990, chap. 26, art. 2, en
partie.

Rights
during leave

42.-(1) During pregnancy leave or
parental leave, an employee continues to
participate in each type of benefit plan
described in subsection (2) that is related to
his or her employment unless he or she elects
in writing not to do so.

42 (1) Pendant un congé de maternité ou
un congé parental, l'employé continue de
participer à chaque genre de régime d'avantages sociaux visé au paragraphe (2) qui se
rapporte à son emploi à moins qu'il ne choisisse par écrit de ne pas le faire.

Droits pendant le congé

Benefit plans

(2) For the purpose of subsection (1), the
types of plans are pension plans, life insurance plans, accidentai death plans, extended
health plans, dental plans and any other
types of benefit plans that are prescribed.

(2) Pour l'application du paragraphe (1),
les genres de régimes visés sont les régimes
de retraite, les régimes d 'assurance-vie, les
régimes d'assurance en cas de décès accidentel , les régimes d'assurance-santé complémentaire , les régimes d'assurance dentaire et
les autres genres de régimes d ' avantages
sociaux qui sont prescrits.

Régimes
d'avantages
sociaux

Employer
conlribulions

(3) During an employee's pregnancy leave
or parental Jeave, the employer shall continue to make the employer's contributions
for any plan described in subsection (2)
unless the employee gives the employer a
written notice that the employee does not
intend to pay the employee's contributions, if
any.

(3) Pendant le congé de maternité ou le
congé parental d'un employé, l'employeur
continue de verser les cotisations de l'employeur à l'égard de tout régime visé au paragraphe (2) à moins que l'employé ne l'avise
par écrit de son intention de ne pas payer les
cotisations de l'employé, le cas échéant.

Cotisations de
l'e mployeur

Seniority

( 4) Seniority continues to accrue during
pregnancy leave or parental leave. 1990,
c. 26, s. 2, part.

(4) L'ancienneté continue de s'accumuler
pendant un congé de maternité ou un congé
parental. 1990, chap. 26, art. 2, en partie.

Ancienneté

Reinstatement

43.-( 1) The employer of an employee
who has taken pregnancy leave or parental
leave shall reinstate the employee when the
leave ends to the position the employee most
recently held with the employer, if it still
exists, or to a comparable position, if it does
not.

43 (1) L'employeur d'un employé qui a
pris un congé parental ou un congé de maternité réintègre celui-ci à la fin du congé dans
les fonctions les plus récentes qu'il exerçait
ou , si elles n'existent plus, dans des fonctions
comparables.

Réintégration

Reinstatement
where
employer's
operations
have been
suspended ,
etc.

(2) If the employer's operations were suspended or discontinued while the employee
was on leave and have not resumed when the
leave ends , the employer shall reinstate the
employee, when the operations resume, in
accordance with the employer's seniority system or practice , if any.

(2) Si les activités de l'employeur ont été
suspendues ou interrompues pendant le
congé de l' employé et qu'elles n 'ont pas
repris à la fin du congé, l'employeur, lorsque
les activités reprennent, réintègre l'employé
conformément au système d'ancienneté ou à
l'usage établi par l'employeur, s'il y a lieu.

Réintégration
en cas de suspension des
activités de
l'employeur

Change of
notice to
end leave

Modification
du préavis de
fin de congé
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Salaire

(3) The employer shall pay a reinstated
e mployee wages that are at least equal to the
greater of,

(3) L'e mployeur verse à l'employé réintégré un salaire au moins égal au plus élevé des
deux montants suiva nts :

(a) the wages the employee was most
recently paid by the employer; or

a) le salaire le plus récent que lui versait
lemployeur;

(b) the wages that the employee would be
earning had the employee worked
throughout the leave. 1990, c. 26, s. 2,
part.

b) le salaire que l'employé gagnerait s' il
avait travaillé pe nda nt toute la durée
du congé. 1990, chap. 26, art. 2, en
partie.

44. An employer shall not intimidate, dis-

44 Nul employe ur ne doit intimider, suspendre, mettre à pied o u co ngé di e r un
employé ni lui imposer une peine disciplinaire ou prendre des sanctions à son égard
du fait que celui-ci est ou deviendra admissible à un congé de mate rnité o u à un congé
parental ou du fait qu'il a l'inte ntio n de le
prendre ou qu'il le prenne. 1990, chap. 26,
art. 2, en partie.

Aucune peine
disciplinaire
en raison
d'un congé

45. Where an employer faits to comply
with the provisions of this Part, an employment standards officer may order what
action, if any , the employer shall take or
what the employer shall refrain from doing in
order to constitute compliance with this Part
and may order what compensation shall be
paid by the employer to the Director in trust
for the employee. R.S.O. 1980, c. 137, s. 39.

45 Si un employeur ne se confo rme pas
aux dispositions de la présente pa rtie, un
agent des normes d'emploi peut , par ordonnance, déterminer ce que l'employe ur doit
faire ou ce qu'il doit s'abste nir de faire afin
de se conformer à la prése nte pa rtie et il
peut fixer l'indemnité que l'employeur doit
verser au directeur en fiducie pour le compte
de l'employée. L.R.O. 1980, chap. 137, a rt .
39.

Ordonnance
de l'agent des

PART XII

PARTIE XII

LIE DETECTOR TESTS

ANALYSE-VÉRITÉ

cipline, suspend, lay off, dismiss or impose a
penalty on an employee because the
employee is or will become eligible to take,
intends to take or takes pregnancy leave or
parental leave. 1990, c. 26, s. 2, part.

46. For the purposes of this Part,

46 Les définitions qui suive nt s'applique nt
à la présente partie.

" employee" means an employee as defined
in section 1 and includes an applicant for
employment, a member of a police force
and a person who is an applicant to be a
member of a police force; (" employé")

«analyse-vérité» Analyse, examen , interrogation ou test au moyen ou à l'aide d'un dispositif, d'un instrument ou d'une machine,
mécanique , électrique, électromagnétique,
électronique ou a utre, a fin d 'éva lue r la
crédibilité d ' une pe rsonne ou prétenda nt
évaluer la crédibilité d' une personne . (« lie
detector test»)

" employer" means an employer as defined in
section 1 and includes a prospective
employer and a police governing body;
("employeur")

«employé» S'entend au sens de l'article 1 e t
comprend le candidat à un poste, le membre d'un corps de police et le cand idat à un
poste de membre d'un co rps de po lice .
( «employee»)

" lie detector test" means an analysis, examination, interrogation or test taken or performed by means of or in conjunction with
a device, instrument or machine, whether
mechanical, electrical , electromagnetic,
electronic or otherwise , and that is taken
or performed for the purpose of assessing
or purporting to assess the credibility of a
person. (" analyse-vérité") 1983, c. 55, s. 2,
part.

«employeur» S'entend au se ns de l'article l
et comprend l'e mployeu r éventuel e t le
conseil d ' administ ratio n d e la po li ce.
(«employer») 1983, chap . 55, art. 2, en
partie.

47.-{I) An employee has a right not to
take or be asked or required to take or submit to a lie detector test.

47 (1) L'e mployé a le droit de ne pas se
soumettre à une analyse-vérité e t de ne pas
être prié ou tenu de s'y soumett re.

normes

d'emploi

Définitions

Droit de
re fuser
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Lie detector
test prohibited

(2) No person shall require, request,
enable or influence directly or indirectly an
employee to take or submit to a lie detector
test.

(2) Nul ne doit , directement ou indirectement, demander ni permettre à un employé
de se soumettre à une analyse-vérité, ni l'exiger de lui ni ne l'influencer à cet égard.

Analyse-vérité
interdite

Nondisclosure of
test results

(3) No person shall communicate or disclose to an employer that an employee has
taken a lie detector test, or communicate or
disclose to an employer the results of a lie
detector test. 1983, c. 55, s. 2, part.

(3) Nul ne doit communiquer ni divulguer
à l'employeur le fait qu'un employé s'est soumis à une analyse-vérité ni les résultats d'une
telle analyse. 1983, chap. 55, art. 2, en partie.

Nondivulgation
des résultats

Employment
standards
officer may
make order

48. Where an employer contravenes this
Part, an employment standards officer may
order what action, if any, the employer shall
take or what the employer shall refrain from
doing in order to constitute compliance with
this Part and may make an order to reinstate
in employment or to hire the employee concerned, with or without compensation, or to
compensate the employee in lieu of reinstatement or hiring for Joss of earnings or other
employment benefits in an amount not
exceeding $4,000 that may be assessed by the
employment standards officer against the
employer. 1983, c. 55 , s. 2, part.

48 Si l'employeur enfreint la présente
partie, un agent des normes d'emploi peut ,
par ordonnance, déterminer ce que l'employeur doit faire ou ce qu'il doit s'abstenir
de faire afin de se conformer à la présente
partie. Il peut également ordonner que l'employé visé soit réintégré ou engagé, avec ou
sans indemnité, ou qu'il reçoive, au lieu
d'être réintégré ou engagé, un montant au
titre de la perte de salaire ou d'autres prestations, n'excédant pas 4 000 $. L'agent des
normes d'emploi évalue ce montant et l'impute à l'employeur. 1983, chap. 55, art. 2, en
partie.

Ordonnance
de l'agent des
normes
d'emploi

Exception

49. Nothing in this Part shall apply so as
to prevent a person from consenting to take
and taking a lie detector test administered on
behalf of a police force in Ontario or by a
member of a police force in Ontario in the
course of the investigation of an offence.
1983, c. 55, s. 2,pan.

49 Aucune disposition de la présente partie ne s'applique de façon à empêcher une
personne d'accepter de se soumettre et de se
soumettre à une analyse-vérité faite pour le
compte d'un corps de police en Ontario ou
par un membre d'un corps de police en
Ontario dans le cadre d'une enquête sur une
infraction. 1983, chap. 55, art. 2, en partie.

Exception

PART XIII

PARTIE XIII

RETAIL BUSINESS ESTABLISHMENTS

ÉTABLISSEMENTS DE COMMERCE DE
DÉTAIL

Right to
refuse work

50. An employee may refuse any work
that is a contravention of subsection 2 (2) of
the Retail Business Holidays Act. 1988, c. 7,
s. 1, part.

50 L'employé peut refuser du travail contrevenant au paragraphe 2 (2) de la Loi sur
les jours fériés dans le commerce de détail.
1988, chap. 7, art. 1, en partie.

Droit de
refuser du
travail

Employment
standards
officer may
make order

51. Where an employer dismisses an
employee who refuses any work that is a contravention of subsection 2 (2) of the Retail
Business Holidays Act, an employment standards officer may order the employer to reinstate in employment the employee concerned, with or without compensation, or to
compensate the employee in lieu of reinstatement for Joss of earnings or other employment benefits in an amount not exceeding
$4,000 that may be assessed by the employment standards officer against the employer.
1988, c. 7, s. 1, part.

51 Si un employeur renvoie un employé
qui refuse du travail contrevenant au paragraphe 2 (2) de la Loi sur les jours fériés dans
le commerce de détail, un agent des normes
d'emploi peut ordonner à l'employeur de
réintégrer l'employé dans ses fonctions, avec
ou sans indemnité, ou, au lieu de le réintégrer, de l'indemniser au titre de la perte de
salaire ou d'autres prestations. Le montant
de l'indemnité n'excède pas 4 000 $ et est
évalué par l'agent des normes d'emploi qui
l'impute à l'employeur. 1988, chap. 7, art. 1,
en partie.

Ordonnance
de l'agent
des nonnes
d'emploi

Retail business establishments

52.-(1) This section and sections 53 to
56 apply only to retail business establishments, as defined in section 1 of the Retail
Business Holidays Act , and to the employees
and employers in such retail business establishments and to persons acting on behalf of
such employers. 1989, c. 4, s. 2, part.

52 (1) Le présent article et les articles 53
à 56 s'appliquent uniquement aux établissements de commerce de détail au sens de l'article 1 de la Loi sur les jours fériés dans le
commerce de détail, aux employés et aux
employeurs de ces établissements de commerce de détail, ainsi qu'aux personnes agissant pour le compte de ces employeurs. 1989,
chap. 4, art. 2, en partie.

Établissements de
commerce de
détail

EMPLOYMENTSTANDARDS

NORMES D'EMPLOI
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Right to
refuse
Sunday work

Prohibition

(2) ln sections 53 to 56,
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(2) Les définitions qui suivent s'appliquent
aux articles 53 à 56.

" employee" means an employee to whom
the section applies; ("employé")

«employé» Un employé auquel s'applique
l'article. ( «employee»)

"employer" means an employer to whom the
section applies. ("employeur") 1989, c. 4,
s. 2, part, revised.

«employeur» Un employeur auquel s'applique l'article. («employer») 1989, chap. 4,
art. 2, en partie, révisé.

53. Except as provided in this Part, an

53 Sauf dispositions contraires de la pré-

employee may refuse any assignment of Sunday work that the employee considers unreasonable. 1989, c. 4, s. 2, part.

sente partie, un employé peut refuser une
attribution de travail le dimanche s'il estime
que cette attribution de travail est déraisonnable. 1989, chap. 4, art. 2, en partie.

54.-(1) No employer or person acting on
behalf of an employer shall,

54 (1) Aucun employeur ni aucune personne agissant pour le compte d'un
employeur ne doit prendre l'une des mesures
suivantes:

(a) dismiss or threaten to dismiss an
employee;

a) congédier ou menacer de congédier un
employé;

(b) discipline or suspend an employee;

b) imposer une peine disciplinaire à un
employé ou le suspendre;

(c) impose any penalty on an employee;
or

c) prendre des sanctions à l'égard d'un
employé;

(d) intimidate or coerce an employee,

d) intimider ou contraindre un employé,

Définitions

Droit de refu·
'er de travail·
Ier le
dimanche

Interdiction

because the employee has refused an assignment of Sunday work that the employee considers unreasonable.

pour le motif que l'employé a refusé une
attribution de travail le dimanche parce qu'il
estimait qu'elle était déraisonnable.

(2) Subsection (1) does not apply if, following an agreement between the employee
and employer reached with the assistance of
an employment standards officer under subsection 55 (3), or if, following the decision of
a referee under subsection 56 (3), the
employee fails to work in accordance with
the agreement or decision. 1989, c. 4, s. 2,
part.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas si
l'employé ne travaille pas conformément à
une entente intervenue entre l'employé et
l'employeur avec l'aide d'un agent des normes d'emploi nommé aux termes du paragraphe 55 (3), ou conformément à une décision
rendue par un arbitre en vertu du paragraphe
56 (3). 1989, chap. 4, art. 2, en partie.

55.-(1) If an employee and an employer

55 (1) S'il y a désaccord entre un

dispute that an assignment of Sunday work is
unreasonable or if an employee has refused
an assignment of Sunday work on the basis
that it was unreasonable, either the employee
or the employer may apply to the Director
for the appointment of an employment standards officer to inquire into and endeavour
to effect a settlement of the matter.

employé et un employeur en ce qui concerne
le caractère déraisonnable d'une attribution
de travail le dimanche ou si un employé a
refusé une attribution de travail le dimanche
parce qu'il estimait que celle-ci était déraisonnable, l'employé ou l'employeur peut
demander au directeur de nommer un agent
des normes d'emploi afin que celui-ci mène
une enquête et tente de régler la question.

Idem

(2) If an employee is of the opinion that
the employee's employer or a person acting
on the employer's behalf has contravened
subsection 54 (1) against the employee, the
employee may apply to the Director for the
appointment of an employment standards
officer to inquire into and endeavour to
effect a settlement of the matter.

(2) Si un employé est d'avis que l'employeur de l'employé ou une personne qui
agit pour le compte de l'employeur a enfreint
le paragraphe 54 (1) au détriment de l'employé, il peut demander au directeur de nommer un agent des normes d'emploi afin que
celui-ci mène une enquête et tente de régler
la question.

Idem

Idem

(3) Upon receipt of an application under
subsection (1) or (2), the Director shall
forthwith appoint an employment standards
officer who shall forthwith inquire into and

(3) Sur réception de la demande visée au
paragraphe (1) ou (2), le directeur nomme
sans délai un agent des normes d'emploi qui,
à son tour, mène sans délai une enquête et

Idem

Exception

Role of
employrnent
standards
officcr

Exception

Rôle de
l'agent des
normes

d'emploi
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endeavour to effect a settlement of the matter 1989, c. 4, s. 2, part.

tente ·de régler la question. 1989, chap. 4,
art. 2, en partie.

Hearing by
referee

56.-(1) If, following an inquiry under
subsection 55 (3), an employment standards
officer reports to the Director that a settlement cannot be reached, the Director shall
appoint a referee from the panel of referees
and the referee shall convene a hearing as
soon as is practicable for the purpose of
determining the matter.

56 (1) Si, à la suite d'une enquête menée
en vertu du paragraphe 55 (3), un agent des
normes d'emploi rend compte au directeur
de l'impossibilité de régler une question, ce
dernier nomme un arbitre qu'il choisit au
sein du tableau des arbitres. L'arbitre choisi
tient une ·audience dès que cela est possible
dans le but de trancher la question.

Audience de
l'arbitre

Determination of
unreasonableness

(2) In a hearing under this section, the
referee shall determine whether the disputed
Sunday work assignment is or was unreasonable and, without restricting the generality of
the foregoing, may take into account,

(2) Au cours d'une audience tenue aux
termes du présent article, l'arbitre décide si
l'attribution de travail le dimanche qui fait
l'objet du désaccord est ou était déraisonnable et, notamment, peut tenir compte des
facteurs suivants :

Attribution
de travail
déraisonnable

(a) the terms of a collective agreement
that specifically address Sunday work,
if the employee is a member of the
bargaining unit;

a) les conditions d'une convention collective qui portent spécifiquement sur la
question du travail le dimanche, si
l'employé fait partie de l'unité de
négociation;

(b) the existence of a premium
arrangement for Sunday work by
employee that is not less than one
one-half times the regular rate of
of the employee;

pay
the
and
pay

b) l'existence d'une entente prévoyant,
en cas de travail le dimanche, le versement à l'employé d'un salaire équivalant à son taux normal de salaire
majoré d'au moins 50 pour cent;

(c) the existence of a policy of the
employer to rotate staff to avoid inequitable assignment of Sunday work;

c) l'existence d'une politique de l'employeur à l'égard de la rotation du personnel pour éviter l'attribution inéquitable de travail le dimanche;

(d) the history of the work relationship
including previous requirements
respecting Sunday work assignments;

d) l'historique des relations de travail
entre l'employé et l'employeur, y compris les exigences antérieures de l'employeur concernant l'attribution de travail le dimanche;

(e) the fact that the employer has or has
not made reasonable efforts to hire
additional staff to permit reasonable
scheduling of Sunday work ;

e) le fait que l'employeur a fait ou n'a
pas fait des efforts raisonnables pour
embaucher du personnel supplémentaire afin de permettre une répartition
raisonnable du travail le dimanche;

(f) the fact that the employee was hired
on a part-time basis for the specific
purpose of permitting reasonable
scheduling of Sunday work by other
employees of the employer;

f) le fait que l'employé a été embauché à
temps partiel dans le but exprès de
permettre une répartition raisonnable
du travail le dimanche aux autres
employés de l'employeur;

(g) the existence of an emergency situation.

g) l'existence d'une situation d'urgence .

Powers of
referee

(3) Following a hearing under this section,
a referee,

(3) À la suite d'une audience tenue aux
termes du présent article , l'arbitre peut:

(a) may decide what constitutes reasonable assignment of Sunday work in
respect of the employee and employer
to whom the hearing relates;

a) décider ce qui constitue une attribution de travail raisonnable le dimanche
à l'égard de l'employé et de l'employeur auxquels l'audience se rapporte;

(b) if the referee decides that subsection
54 (1) has been contravened, may
order what a.ction, if any, the
employer or other person shall take or
what the employer or other person

b) s'il décide que le paragraphe 54 (1) a
été enfreint, déterminer, par ordonnance, ce que l'employeur ou l'autre
personne doivent faire ou ce qu'ils doivent s'abstenir de faire afin de se con-

Pouvoirs de
l'arbitre
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shall refrain from doing in order to
constitute compliance with this Part
and may make an order to reinstate
the employee in employment, with or
without compensation, or to compensate the employee in lieu of reinstatement for Joss of earnings or other
employment benefits in an amount
that may be assessed by the referee
against the employer.

former à la présente partie. Il peut
également ordonner que l'employé
visé soit réintégré, avec ou sans
indemnité, ou qu 'il reçoive, au lieu
d'être réintégré, un montant au titre
de la perte de salaire ou d'autres prestations. Il évalue ce montant et l'impute à l'employeur.

Idem

(4) A referee may refuse to make an
order in respect of a contravention of subsection 54 (1) if the referee is of the opinion
that the employee's refusai of Sunday work
was made in bad faith or if the contravention
was the result of a contravention by the
employee of a seulement reached between
the employee and the employer with the
assistance of an employment standards officer under subsection 55 (3) or a decision of a
referee under clause (3) (a) of this section.

(4) L'arbitre peut refuser de rendre une
ordonnance à l'égard d'une contravention au
paragraphe 54 (1) s' il estime qu'en refusant
de travailler le dimanche, l'employé a fait
preuve de mauvaise foi , ou -si la contravention résulte d'une contravention de l'employé
à l'entente intervenue entre l'employé et
l'employeur avec l'aide d'un agent des normes d'emploi nommé aux termes du paragraphe 55 (3), ou à la décision rendue par l'arbitre en vertu de l'alinéa (3) a) du présent
article.

Idem

Idem

(5) An order under clause (3) (b) shall
specify that ail funds be paid to the Director
in trust.

(5) L'ordonnance rendue en vertu de l'alinéa (3) b) précise que tous les fonds sont
versés au directeur en fiducie .

Idem

Application
of subss.
65 (4~)

(6) Subsections 65 (4) to (6) apply with
necessary modifications to an order under
clause (3) (b).

(6) Les paragraphes 65 (4) à (6) s'appliquent avec les adaptations nécessaires à une
ordonnance rendue en vertu de l'alinéa (3)
b).

Champ d'application des
par. 65 (4) à
(6)

Decisions

(7) The decisions and orders of the referee
are final. 1989, c. 4, s. 2, part.
·

(7) Les décisions et les ordonnances de
l'arbitre sont définitives. 1989, chap. 4, art.
2, en partie.

Décisions et
ordonnances
définitives

PART XIV

PARTIE XIV

TERMINATION OF EMPLOYMENT

LICENCIEMENT

57.-(1) No employer shall terminate the
employment of an employee who has been
employed for three months or more unless
the employer gives,

57 (1) Aucun employeur ne doit licencier
un employé qui travaille pour lui depuis trois
mois ou plus à moins de lui donner :

(a) one weeks notice in writing to the
employee if his or her period of
employment is less than one year;

a) un préavis écrit d'une semaine si sa
période d'emploi est inférieure à un
an;

(b) two weeks notice in writing to the
employee if his or her period of
employment is one year or more but
Jess than three years;

b) un préavis écrit de deux semaines si sa
période d'emploi est d'un an ou plus
mais de moins de trois ans;

(c) three weeks notice in writing to the
employee if his or her period of
employment is three years or more but
less than four years;

c) un préavis écrit de trois semaines si sa
période d'emploi est de trois ans ou
plus mais de moins de quatre ans;

(d) four weeks notice in writing to the
employee if his or her period of
employment is four years or more but
less than five years;

d) un préavis écrit de quatre semaines si
sa période d'emploi est de quatre ans
ou plus mais de moins de cinq ans;

(e) five weeks notice in writing to the
employee if his or her period of
employment is five years or more but
less than six years;

e) un préavis écrit de cinq se maines si sa
période d'emploi est de cinq ans ou
plus mais de moins de six ans;

and orders

final

Notice of
termination

Préavis de
licenciement
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(f) six weeks notice in writing ta the
employee if his or her period of
employment is six years or more but
Jess than seven years;

f) un préavis écrit de six semaines si sa
période d'emploi est de six ans ou plus
mais de moins de sept ans;

(g) seven weeks notice in writing ta the
employee if his or her period of
employment is seven years or more
but Jess than eight years;

g) un préavis écrit de sept semaines si sa
période d'emploi est de sept ans ou
plus mais de moins de huit ans;

(h) eight weeks notice in writing ta the
employee if his or her period of
employment is eight years or more,

h) un préavis écrit de huit semaines si sa
période d'emploi est de huit ans ou
plus,

S.

and such notice has expired. 1987, c. 30,
4 (1).

et avant le terme de la période de ce préavis.
1987, chap. 30, par. 4 (1).

Idem

(2) Des pite subsection ( l), the notice
required by an employer ta terminate the
employment of fifty or more employees in
any period of four weeks or Jess shall be
given in the manner and for the period prescribed in the regulations, and until the
expiry of such notice the termination shall
not take effect. R .S.O. 1980, c. 137,
S. 40 (2).

(2) Malgré le paragraphe (1), le préavis
qu' un employeur donne pour licencier cinquante employés ou plus au cours d'une
période de quatre semaines ou moins est
donné de la façon prescrite dans les règlements et pour la période qui y est fixée. Le
licencie.m ent de ces employés n'e ntre en
vigueur qu'au terme de la période de ce
préavis. L.R.O. 1980, chap. 137, par. 40 (2).

Idem

Infonnation
to be given

(3) Where sa prescribed, an employer who
is required ta give notice by subsection (2),

(3) Si cela est prescrit, l'employeur . tenu
de donner le préavis prévu au paragraphe
(2) :

Renseignements

(a) shall provide ta the Minister, in the
prescribed form, such information as
may be prescribed; and

a) d'une part, fournit au ministre, selon
la formule prescrite, les renseignements qui peuvent être prescrits;

(b) shall, on the first day of the statu tory
notice period, post in the employer's
establishment, in the prescribed form ,
such information as may be prescribed.

b) d'autre part, affiche dans son établissement, le premier jour du délai de
préavis prévu par la loi , selon la formule prescrite, les renseignements qui
peuvent être prescrits.

Posting

(4) The employer shall post the information required by clause (3) (b) in one or
more conspicuous places in the employer's
establishment where it is most likely ta corne
ta the attention of the affected employees
and the employer shall keep the information
posted throughout the statutory notice
period.

(4) L'e mployeur affiche les renseignements exigés par l'alinéa (3) b) dans un ou
plusieurs endroits bien en vue dans son établissement où les employés concernés sont le
plus susceptibles d'en prendre connaissance.
L'employeur laisse les renseignements affichés pendant tout le délai de préavis prévu
par la loi.

Affichage

Idem

(5) The information required under subsection (3) may include,

(5) Les renseignements exigés par le paragraphe (3) peuvent comprendre :

Idem

(a) the economic circumstances surrounding the intended terminations;

a) la situation économique entourant les
licenciements prévus;

(b) any consultations which have been or
are proposed ta take place with local
communities or with the affected
employees or their agent in connection
with the terminations;

b) les consultations qui ont eu lieu ou
sont prévues avec les communautés
locales ou avec les employés concernés
ou leur représentant à l'égard des
licenciements;

(c) proposed adjustment measures and the
number of employees expected ta benefit from each; and

c) les mesures d'adaptation prévues et le
nombre d'employés qui sont censés
bénéficier de chacune d'elles;

(d) a statistical profile of the affected
employees.

d) un portrait statistique des employés
concernés.

(6) Despite subsection (2), the notice
required under subsection (2) shall be
deemed not ta have been given until the date

(6) Malgré le paragraphe (2), le préavis
exigé par le paragraphe (2) n'est réputé

When notice
is effective

Prise d"e ffet
du préavis
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the completed form required under clause
(3) (a) is received by the Minister.

donné qu'à la date où le ministre reçoit la
formule remplie exigée par l'alinéa (3) a).

Memorandum
of date
form
received

(7) The Minister shall cause every form
received in his or her office under clause
(3) (a) to be endorsed with a memorandum
of the date of its receipt.

(7) Le ministre fait en sorte que soit notée
sur chacune des formules reçues à son
bureau aux termes de l'alinéa (3) a) la date
de sa réception.

Note de la
date de
ré ce pt ion de
la formule

Notice to
employer

(8) Where the completed form required
under clause (3) (a) has been received, the
Minister shall cause a notice to that effect to
be sent to the employer within two business
days of such receipt.

(8) Après la réception de la formule remplie exigée par l'alinéa (3) a), le ministre fait
en sorte qu'un avis à cet effet soit envoyé à
l'employeur dans les deux jours ouvrables de
la réception.

Avis à l'employeur

Stalement by
Minister as
to tûne

(9) A copy of the memorandum referred
to in subsection (7) purporting to be certified
by the Minister is, without proof of the signature of the Minister, evidence of the date the
form was received. 1987, c. 30, s. 4 (2).

(9) Une copie de la note visée au paragraphe (7) qui se présente comme attestée par le
ministre constitue, sans qu'il soit nécessaire
de prouver l'authenticité de la signature du
ministre, la preuve de la date de réception de
la formule. 1987, chap. 30, par. 4 (2).

Attestation
du ministre

Exceptions

(IO) Subsections (1) and (2) do not apply
to,

(IO) Les paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas à:

Exceptions

(a) an employee employed for a definite
,term or task;

a) un employé engagé pour une période
déterminée ou pour un travail donné;

(b) an employee who is temporarily laid
off, as defined in the regulations;

b) un employé mis à pied temporairement, au sens où les règlements le
définissent;

(c) an employee who has been guilty of
wilful misconduct or disobedience or
wilful neglect of duty that has not
been condoned by the employer;

c) un employé coupable d'inconduite
délibérée, d'indiscipline ou de négli.gence volontaire dans l'exercice de ses
devoirs que l'employeur n'a pas pardonnée;

(d) a contract of employment that is or
has become impossible of performance
or is frustrated by a fortuitous or
unforeseeable event or circumstance;
or

d) un contrat de travail dont l'exécution
est ou est devenue impossible en raison d'un cas fortuit ou d'un événement
ou de circonstances imprévisibles;

( e) an employee employed in an activity,
business, work, trade, occupation or
profession, or any part thereof, that is
exempted by the regulations.

e) un employé qui pratique une activité,
travaille dans une entreprise, exerce
un travail, un métier ou une profession, en tout ou en partie, que les
règlements exemptent.

(11) Despite clause (10) (d), subsections
(1) and (2) apply to an employee whose contract of employment is or has become impossible of performance or frustrated by an
order, direction or notice made, given or
issued against an employer under the Environmental Protection Act. R.S.O. 1980,
C. 137, S. 40 (3, 4).

(Il) Malgré l'alinéa (IO) d), les paragraphes (1) et (2) s'appliquent à un employé
dont le contrat de travail est ou est devenu
impossible à exécuter en raison d'une ordonnance rendue, d'un arrêté pris ou d'une
directive ou d'un avis donnés contre un
employeur en vertu de la Loi sur la protection de /'environnement. L.R.O. 1980, chap.
137, par. 40 (3) et (4).

(12) An employer who has terminated or
who proposes to terminate the employment
of employees shall, when required by the
Minister for the purpose of facilitating the reestablishment of the employees in employment,

(12) À la demande du ministre visant à
faciliter la réinsertion professionnelle d'employés qu'un employeur a licenciés ou se propose de licencier, celui-ci prend les mesures
suivantes:

(a) participate in such actions or measures
as the Minister may direct;

a) il prend part aux initiatives ou aux
programmes que le ministre peut
ordonner;

Application
of subss. (!),
(2)

Duty of
employer

Champ d'application des
par. (1) et
(2)

Obligations
de l'employeur
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(b) participate in the establishment and
work of a committee upon such terms
as the Minister considers necessary;
and
(c) contribute to the reasonable cost or
expense of any committee referred to
in clause (b) in su ch amount or proportion as the Minister directs. 1981,
C. 22, S. 1 (1).

b) il participe à la constitution et aux travaux d'un comité aux conditions que le
ministre juge nécessaires;

(13) Where the notice referred to in subsection (1) or (2) has been given,

(13) Si le préavis visé au paragraphe (1)
ou (2) a été donné :

(a) no employer shall alter the rates of
wages or any other term or condition
of employment of any employee to
whom notice has been given;

a) aucun employeur ne doit modifier les
taux de salaire ni une autre condition
d'emploi d'un employé qui a reçu un
préavis;

(b) an employer shall pay during the
period of notice,

b) l'employeur verse , au cours de la
période de préavis :

(i) the wages the employee is entitled to receive, which in no case
shall be Jess than his or her regular wages for a regular non-overtime work week, and

(i) le salaire auquel l'employé a
droit et qui ne doit en aucun cas
être inférieur à son salaire normal pour une semaine normale
de travail sans heures supplémentaires,

(ii) those contributions to be made
with respect to a fund, plan or
arrangement to which Part X
applies in order to maintain the
benefits to which the employee is
entitled; and

(ii) les cotisations exigibles au titre
d'une caisse, d'un régime ou d'un
arrangement auxquels la partie X
s'applique afin de maintenir les
prestations auxquelles l'employé
a droit;

(c) upon the expiry of the notice, the
employer shall pay to the employee
any wages or vacation pay to which
the employee is entitled. R.S.O. 1980,
C. 137, S. 40 (6); 1981, C. 22, S. 1 (2).

c) l'employeur, au terme de la période de
préavis, verse à l'employé le salaire ou
l' indemnité de vacances auxquels
celui-ci a droit. L.R.O. 1980, chap.
137, par. 40 (6); 1981, chap. 22, par. 1
(2).

(14) Where the employment of an
employee is terminated contrary to this section,

(14) Si un employé est licencié contrairement au présent article :

(a) the employer shall pay termination pay
in an amount equal to the wages that
the employee would have been entitled to receive at his or her regular
rate for a regular non-overtime work
week for the period of notice prescribed by subsection (1) or (2), and
any wages to which the employee is
entitled;

a) l'employeur lui verse une indemnité de
licenciement égale au salaire que l'employé aurait eu le droit de recevoir à
son taux normal pour une semaine
normale de travail sans heures supplémentaires pendant la péri.ode de
préavis fixée par le paragraphe (1) ou
(2), ainsi que tout salaire auquel il a
droit;

(b) the employer shall pay during the
period of notice prescribed by subsection (1) or (2) those contributions to
be made with respect to a fund, plan
or arrangement to which Part X
applies in order to maintain the benefits to which the employee is entitled
during the period of notice; and

b) l'employeur verse, pendant la période
de préavis fixée par le paragraphe (1)
ou (2), les cotisations exigibles au titre
d'une caisse, d'un régime ou d'un
arrangement auxquels la partie X s'applique afin de maintenir les prestations
auxquelles l'employé a droit pendant
la période de préavis;

(c) the employee shall be deemed du ring
the period of notice prescribed by subsection (1) or (2) to be actively
employed on the same terms and con-

c) l'employé est réputé activement
employé pendant la période de préavis
fixée par le paragraphe (1) ou (2) aux
mêmes conditions que celles qui s'ap-

c) il défraie la partie des dépenses raisonnables du comité mentionné à l'alinéa
b), selon ce que fixe le ministre. 1981,
chap. 22, par. 1 (1).
Modification
du taux de
salaire, etc.

Licenciement
sans préavis
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ditions in existence during his or her
employment for the purpose of entitlement to benefits under a plan, fund or
arrangement to which Part X applies.
1981, C. 22, S. 1 (3).

pliquaient pendant sa période d'emploi
pour ce qui est de son admissibilité
aux prestations accordées en vertu
d'une caisse, d'un régime ou d'un
arrangement auxq·uels la partie X s'applique. 1981, chap. 22, par. 1 (3).

(15) An employee to whom notice has
been given under subsection (2) shall not terminate his or her employment until after the
expiry of,

(15) L'employé qui a reçu un préavis en
vertu du paragraphe (2) continue de travailler jusqu'au terme de la période d'un préavis
écrit à son employeur :

(a) one weeks notice in writing to the
employer if the period of employment
is less than two years; or

a) d'une semaine si la période d'emploi
est inférieure à deux ans;

(b) two weeks notice in writing to the
employer if the period of employment
is two years or more,

b) de deux semaines si la période d'emploi est de deux ans ou plus,

unless the employer has been guilty of a
breach of the terms and conditions of
employment. R.S.O. 1980, c. 137, s. 40 (8).
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l'employé

à moins que l'employeur n'ait enfreint des
conditions d'emploi. L.R.O. 1980, chap. 137,
par. 40 (8).

(16) Despite clause ( d) of the definition of
"wages" in section 1, the contributions to be
made under subsection (13) or (14) with
respect to a fund, plan or arrangement to
which Part X applies shall, for the purposes
of Part XV, be deemed to be wages to which
an employee is entitled. 1981, c. 22, s. 1 (4).

(16) Malgré l'alinéa d) de la définition du
terme «Salaire» qui figure à l'article 1, les
cotisations exigibles en vertu du paragraphe
(13) ou (14) au titre d'une caisse, d'un
régime ou d'un arrangement auxquels la partie X s'applique sont, pour l'application de la
partie XV, réputées un salaire auquel l'employé a droit. 1981, chap. 22, par. 1 (4).

Les cotisations de l'employeur sont
des salaires

Entitlement
to termina·
tion pay

(17) If an employee is temporarily laid off,
as defined in the regulations, and the lay-off
equals or exceeds thirty-five weeks in any
period of fifty-two consecutive weeks, the
employee shall be deemed no longer to be
temporarily laid off and, if the employee has
not been given notice of termination in
accordance with this section, the employee is
entitled to termination pay.

(17) Si un employé est mis à pied temporairement, au sens des règlements, et que la
mise à pied dure au moins trente-cinq semaines au cours d'une période de cinquantedeux semaines consécutives, l'employé est
réputé ne plus être mis à pied temporairement et, si l'employé n'a pas reçu de préavis
de licenciement conformément au présent
article, il a droit à une indemnité de licenciement.

Droit à une
indemnité de
licenciement

Application
by trade
union

(18) Where an employee who may be entitled to termination pay under subsection (17)
is represented by a trade union, the trade
union may apply to the Director in writing to
extend the periods specified in subsection
(17) and, if the application is approved by
the Director, subsection (17) shall be read as
if such longer periods were specified.

(18) Si un employé qui peut avoir droit à
une indemnité de licenciement en vertu du
paragraphe (17) est représenté par un syndicat, celui-ci peut présenter au directeur une
demande écrite en vue de faire proroger les
périodes précisées au paragraphe (17). Si le
directeur approuve la demande, le paragraphe (17) est interprété comme si des périodes
plus longues y étaient précisées.

Demande
présentée par
le syndicat

Election by
employee

(19) An employee who is entitled to termination pay under subsection (17) and who
has a right to be recalled for employment
under the terms and conditions of employment may elect to be paid the termination
pay forthwith or may elect to retain the right
to be recalled.

(19) L'employé qui a droit à une indemnité de licenciement en vertu du paragraphe
(17) et qui a le droit d'être rappelé au travail
en vertu des conditions d'emploi peut choisir
soit de toucher l'indemnité de licenciement
sans délai soit de maintenir son droit d'être
rappelé.

Choix de
l'employé

Idem

(20) Where an employee elects under subsection (19) to be paid the termination pay
forthwith, the employee shall be deemed to
have abandoned the right to be recalled.

(20) Si l'employé choisit, en vertu du
paragraphe (19), de toucher l'indemnité de
licenciement sans délai, il est réputé avoir
abandonné son droit d'être rappelé.

Idem

Where no
election
made

(21) Where an employee entitled to make
an election under subsection (19) elects to
maintain the right to be recalled or fails to

(21) Si l'employé qui a le droit de faire un
choix en vertu du paragraphe (19) choisit de
maintenir son droit d'être rappelé ou ne fait

Cas où l'em-

Employer's
contributions
deemed

wages

ployé ne fait
pas de choix
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make an election , the employer shall pay the
termination pay to the Director in trust to be
paid by the Director,

pas de choix , l'employeur verse l'indemnité
de licenciement au directeur, qui la garde en
fiducie. Le directeur verse cette indemnité :

(a) to the employer, where the employee
accepts employment made available
under the right of recall and in such
case the employee shall be deemed to
have abandoned the right to termination pay; or

a) à l'employeur, si l'employé accepte
l'emploi disponible en vertu du droit
de rappel et, dans ce cas, l'employé
est réputé avoir abandonné son droit à
une indemnité de licenciement;

(b) to the employee in any case other than
a case mentioned in clause (a) including the case where the employee
renounces the right to be recalled and,
upon payment, the employee shall be
deemed to have abandoned the right
to be recalled. 1987, c. 30, s. 4 (3).

b) à l'employé, dans tous les cas autres
que ceux mentionnés à l'alinéa a), y
compris le cas où l'employé renonce à
son droit d'être rappelé, et, après qu'il
a reçu le paiement, l'employé est
réputé avoir abandonné son droit
d'être rappelé. 1987, chap. 30, par.
4 (3).

Definitions

58.-(1) In this section,
" Jay-off' means a period of at least one week
in which an employee receives Jess than
one-quarter of the wages he or she would
eam at his or her regular rate in a regular
non-overtime work week unless the
employee,
(a) was not able to work or not available
for work,
(b) was subject to disciplinary suspension,
or
(c) was not provided with work by his or
her employer by reason of any strike
or lock-out occurring at his or her
place of employment or elsewhere;
("mise à pied")
" termination" means,
(a) a dismissal, including a constructive
dismissal,
(b) a Jay-off that is effected because of a
permanent discontinuance of ail of the
employer's business at an establishment, or
(c) a Jay-off, including a Jay-off effected
because of a permanent discontinuance of part of the business of the
employer at an establishment, that
equals or exceeds thirty-five weeks in
any period of fifty-two consecutive
weeks,
and "terminated" has a corresponding
meaning. ("licenciement", "licencié")

Severance
pay

(2) Where,
(a) fifty or more employees have their
employment terminated by an
employer in a period of six months or
Jess and the terminations are caused
by the permanent discontinuance of ail
or part of the business of the employer
at an establishment; or

58 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

«licenciement» S'entend, selon le cas:
a) d'un congédiement, y compris un congédiement implicite,
b) d'une mise à pied qui résulte de l'interruption permanente de l'ensemble
des activités de l'employeur à un établissement,
c) d'une mise à pied, y compris une mise
à pied qui résulte de l'interruption permanente d'une partie des activités de
l'employeur à un établissement, qui
dure au moins trente-cinq semaines au
cours d'une période de cinquante-deux
semaines consécutives.
Le terme «licencié» a un sens correspondant. ( «termination», «terminated»)
«mise à pied» Période d'au moins une
semaine pendant laquelle un employé
reçoit moins que le quart du salaire qu'il
gagnerait à son taux normal pendant une
semaine normale de travail sans heures
supplémentaires, à moins que l'employé,
selon le cas :
a) n'ait pas été capable de travailler ou
n'ait pas été disponible pour travailler,
b) n'ait été suspendu pour des raisons
disciplinaires,
c) n'ait pas reçu de travail de son
employeur en raison d'une grève ou
d'un lock-out à son lieu de travail ou
ailleurs. («Jay-off»)
(2) L'employeur verse une indemnité de
cessation d'emploi à chaque employé licencié
qui a travaillé pour lui pendant cinq ans ou
plus si, selon le cas :
a) l'employeur licencie cinquante employés ou plus au cours d'une période
de six mois ou moins et que les licenciements résultent de l'interruption

Indemnité de
cessation
d'emploi
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(b) one or more employees have their
employment
terminated
by
an
employer with a payroll of $2.5 million
or more,
the employer shall pay severance pay to each
employee whose employment has been terminated and who has been employed by the
employer for five or more years.
Where location deemed
an cslablishmenl

Amount of
severance
pay

(3) Where,

Application

permanente de l'ensemble ou d'une
partie des activités de l'employeur à
un établissement;
b) l'employeur dont la masse salariale est
de 2,5 millions de dollars ou plus
licencie un ou plusieurs employés.

(3) Si
réunies:

les

conditions

suivantes

sont

(a) there is a permanent discontinuance of
ail or part of the business of an
employer at a location which is part of
an establishment consisting of two or
more locations; and

a) il y a une interruption permanente de
l'ensemble ou d'une partie des activités d'un employeur à un emplacement
qui fait partie d'un établissement qui
comprend deux ou plusieurs emplacements;

(b) fifty or more employees have their
employment terminated in a period of
six months or Jess because of the permanent discontinuance,

b) cinquante employés ou plus sont licenciés au cours d'une période de six mois
ou moins en raison de cette interruption permanente,

the location shall be deemed to be an establishment for the purpose of determining the
rights of the employees employed at that
location under this section.

l'emplacement est réputé un établissement
aux fins de déterminer les droits qu'accorde
le présent article aux employés qui y travaillent.

(4) The severance pay to which an

(4) L'indemnité de cessation d'emploi à

employee is entitled under this section shall
be in an amount equal to the employee's regular wages for a regular non-overtime work
week multiplied by the sum of,

laquelle un employé a droit en vertu du présent article équivaut au montant du salaire
normal de l'employé pour une semaine normale de travail sans heures supplémentaires
multiplié par la somme des deux nombres
suivants:

(a) the number of the employee's completed years of employment; and

a) le nombre d'années complètes de travail de l'employé;

(b) the number of the employee's completed months of employment divided
by 12,

b) le nombre de mois complets de travail
de l'employé divisé par 12.

but shall not exceed twenty-six weeks regular
wages for a regular non-overtime work week.
1987, C. 30, S. 5 (1).
(5) Subsections (2), (3) and (4) apply to,
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~ qui consti·
tue un
établissement

Montant de
l'indemnité
de cessation
d'emploi

Toutefois, l'indemnité de cessation d'emploi
ne doit pas dépasser le salaire normal pour
vingt-six semaines normales de travail sans
heures supplémentaires. 1987, chap. 30, par.
5 (1).
(5) Les paragraphes (2), (3) et (4) s'appliquent aux personnes et cas suivants :

(a) a regular full-time employee and a regular part-time employee;

a) l'employé permanent à temps plein et
l'employé permanent à temps partiel;

(b) an employee whose employment is terminated as a result of a strike or lockout except where the employer establishes that the permanent discontinuance of all or part of the business at an
establishment is caused by the economic consequences of the strike;

b) l'employé licencié en raison d'une
grève ou d'un lock-out sauf si l'employeur démontre que l'interruption
permanente de l'ensemble ou d'une
partie des activités de son établissement résulte des répercussions économiques de la grève;

(c) an employee who is absent because of
illness or injury, if the employee's contract of employment has not become
impossible of performance or been
frustrated by that illness or injury;

c) l'employé absent en raison d'une maladie ou d'une lésion, si l'exécution du
contrat de travail de l'employé n'est
pas devenue impossible en raison de
cette maladie ou de cette lésion;

( d) an employee who received or was entitled to receive notice of termination

d) l'employé qui a reçu ou qui avait le
droit de recevoir un préavis de licen-

Champ
d'application
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but who died before his or her
employment was terminated or would
have been terminated if notice of termination had been given ;

ciement, mais qui est décédé avant la
date de son lieenciement ou la date à
laquelle il aurait été licencié si ce . préavis avait été donné;

(e) a permanent discontinuance of ail or
part of a business at an establishment
however caused, whether fortuitous,
unforeseen or by act of God;

e) l'interruption permanente de l'ensemble ou d'une partie des activités d'un
employeur, quelle qu'en soit la raison,
notamment les désastres naturels et les
événements fortuits ou imprévus;

(f) an employee who !oses his or her
employment by the exercise by
another employee of a seniority right;
and

f) l'employé licencié en raison de l'exercice par un autre employé de son droit
d'ancienneté;

(g) an employee who , upon having his or
her employment terminated, retires
and is entitled to receive a reduced
pension benefit. 1981, c. 22, s. 2 (1),
part; 1987, c. 30, s. 5 (2).

g) l'employé qui, lorsqu'il est licencié,
prend sa retraite et a droit à une prestation de retraite réduite. 1981, chap.
22, par. 2 (1), en partie; 1987, chap.
30, par. 5 (2).

(6) Subsections (2) , (3) and (4) do not
apply to,

(6) Les paragraphes (2), (3) et (4) ne s'appliquent pas aux personnes suivantes :

(a) an employee who refuses an offer by
his or her employer of reasonable
alternative employment with the
employer;

a) l'employé qui refuse l'offre par son
employeur d'un travail raisonnablement équivalent;

(b) an employee who refuses to exercise
his or her seniority rights to obtain
reasonable alternative employment;

b) l'employé qui refuse de faire valoir ses
droits d'ancienneté pour obtenir un
travail raisonnablement équivalent;

(c) an employee who has been guilty of
wilful misconduct or disobedience or
wilful neglect of duty that has not
been condoned by the employer;

c) un employé coupable d'inconduite
délibérée, d'indiscipline ou de négligence volontaire dans l'exercice de ses
devoirs que l'employeur n'a pas pardonnée;

(d) an employee who, upon having his or
her employment terminated, retires
and receives an actuarially unreduced
pension benefit;

d) l'employé qui, lorsqu'il est licencié,
prend sa retraite et touche une prestation de retraite qui n'est pas réduite
d'un point de vue actuariel;

(e) an employee whose employer is
engaged in the construction, alteration, maintenance or demolition of
buildings, structures , roads , sewers ,
pipelines , mains, tunnels or other
works where the employee works at
the site thereof; or

e) l'employé dont l'employeur se livre à
la construction, la transformation,
l'entretien ou la démolition de bâtiments, de structures, de routes,
d'égouts, de pipelines, de canalisations, de tunnels ou d'autres ouvrages
si l'employé travaille sur le chantier;

(f) an employee who is employed under
an arrangement whereby the employee
may elect to work or not when
req uested to do so. 1981, c. 22,
s. 2 (1), part; 1984, c. 31, s. 1 (1);
1987, C. 30, S. 5 (3).

f) l'employé qui travaille aux termes d'un
arrangement en vertu duquel il peut
choisir de travailler ou non si la
demande lui en est faite. 1981, chap.
22, par. 2 (1), en partie; 1984, chap.
31, par. 1 (1); 1987, chap. 30, par.
5 (3).

(7) Severance pay under this section is
payable to the employee in addition to any
other payment under this Act or contract of
employment without set-off or deduction,
except for,

(7) L ' indemnité de cessation d'emploi
accordée en vertu du présent article est payable à un employé en plus de tout autre paiement auquel il a droit en vertu de la présente
loi ou d'un contrat de travail, sans compensation ou retenues, à l'exception :

(a) supplementary unemployment benefits
payable to and received by the
employee; or

a) soit des prestations d'assurance-chômage supplémentaires payables à l'employé et qu'il a touchées;

Exceptions

Indemnité de
cessation
d'emploi en
sus d'autres
paiements
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(b) payments made to the employee un der
a contractual severance pay scheme
under which payments for Joss of
employment based upon Iength of service are provided.

b) soit des paiements que l'employé a
touchés en vertu d'un régime contractuel d'indemnités de cessation d'emploi qui prévoit que ces indemnités
sont versées en fonction de l'ancienneté.

Prior
employment
includcd

(8) Employment before the lst day of January, 1981, shall be taken into account in calculating the years of employment of an
employee to whom this section applies.

(8) La période d'emploi écoulée avant le
1er janvier 1981 entre en ligne de compte
dans le calcul des années d'emploi d'un
employé visé par le présent article.

Inclusion des
années d'emploi antérieures

Employment
not included

(9) A year of employment for which an
employee has been paid severance pay shall
be excluded in any subsequent calculation of
severance pay for that employee. 1981, c. 22,
S. 2 (1), part.

(9) L'année d'emploi pour laquelle un
employé a touché une indemnité de cessation
d'emploi n'entre pas en ligne de compte dans
le calcul subséquent de l'indemnité de cessation d'emploi de cet employé. 1981, chap.
22, par. 2 (1), en partie.

Cas où une

Election by
employee

(10) Where an employee who is entitled to
severance pay under this section has a right
to be recalled for employment under the
terms and conditions of employment, the
employee may elect to be paid the severance
pay forthwith or may elect to maintain the
right to be recalled.

(10) L'employé qui a droit à une indemnité de cessation d'emploi en vertu du présent article et qui a également le droit d'être
rappelé au travail en vertu des conditions
d'emploi peut choisir soit de toucher l'indemnité de cessation d'emploi sans délai soit de
maintenir son droit d'être rappelé.

Choix de
l'employé

Effect of
election
Io acccpt
severancc
pay

(11) Where the employee elects under
subsection (10) to be paid the severance pay
forthwith, the employee shall be deemed to
have abandoned the right to be recalled.
1984, C. 31, S. 1 (2), part.

(11) Si l'employé choisit, en vertu du
paragraphe (10), de toucher l'indemnité de
cessation d'emploi sans délai, il est réputé
avoir abandonné son droit d'être rappelé au
travail. 1984, chap. 31, par. 1 (2), en partie.

Conséquences
si l'employé
touche l'indemnité

Effect of
election to
maintain
right to
rccall

(12) Where the employee elects to maintain the right to be recalled or fails to make
an election, the employer shall pay the severance pay to the Director in trust to be paid
by the Director,

(12) Si l'employé choisit de maintenir son
droit d'être rappelé ou ne fait pas de choix,
l'employeur verse l'indemnité de cessation
d'emploi au directeur, qui la garde en fiducie. Le directeur verse cette indemnité :

Conséquences
si l'employé
choisit d'être
rappelé

(a) to the employer, where the employee
accepts employment made available
under the right of recall and in such
case the employee shall be deemed to
have abandoned the right to severance
pay; or

a) à l'employeur, si l'employé accepte
l'emploi disponible en vertu du droit
de rappel et, dans ce cas, l'employé
est réputé avoir abandonné son droit à
une indemnité de cessation d'emploi;

(b) to the employee in any case other than
a case mentioned in clause (a), including the case where the employee
renounces the right to be recalled,
and, upon payment, the employee
shall be deemed to have abandoned
the right to be recalled. 1987, c. 30,
S. 5 (4).

b) à l'employé, dans tous les cas autres
que ceux mentionnés à l'alinéa a), y
compris le cas où l'employé renonce à
son droit d'être rappelé, et, après qu'il
a reçu le paiement, l'employé est
réputé avoir abandonné son droit
d'être rappelé. 1987, chap. 30, par.
5 (4).

(13) Where an employee who receives
notice of termination resigns from employment during the statutory notice period and
provides the employer with at least two
weeks written notice of resignation, the
employee shall,

(13) Si l'employé qui reçoit un préavis de
licenciement démissionne de son emploi au
cours du délai de préavis prévu par la loi et
donne à l'employeur un préavis d'au moins
deux semaines de sa démission :

(a) where the employee has been given
notice of termination because of the
permanent discontinuance of ail of the
employer's business at an establishment, be deemed to have had his or
her employment terminated by the

a) il est réputé, s'il a reçu le préavis de
licenciement en raison de l'interruption permanente de l'ensemble des
activités de l'employeur à un établissement, avoir été licencié par l'employeur à la date à laquelle le préavis
de licenciement devait prendre effet;

Where
employee
resigns

année d'emploi n'es! pas
incluse

Démission
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employer on the date the notice of termination was to have taken effect; and
(b) in any other case, be deemed to have
been laid off by the employer commencing on the date the notice of termination was to have taken effect.

b) il est réputé , dans tous les autres cas ,
avoir été mis à pied par l'employeur à
compter de la date à laquelle le préavis de licenciement devait prendre
effet.

Calculation
of severance
pay

(14) The amount of severance pay for an
employee who is entitled to severance pay
under subsection (13) shall be calculated on
the employee's length of employment up to
the date on which his or her notice of resignation takes effect.

(14) L'indemnité de cessation d'emploi
d'un employé qui y a droit en vertu du paragraphe (13) est calculée en fonction de la
durée de son emploi jusqu'à la date à
laquelle le préavis de démission prend effet.

Calcul de l'indemnité de
cessation
d'emploi

lnstalment
payments

(15) Despite subsections (2) and (12) and
section 7, where the Minister so recommends, the Director may, on an application
by the employer, approve the employer's
plan to pay severance pay by instalment and,
where such approval has been given, the
employer shall be deemed to have complied
with subsections (2) and (12) and section 7.

(15) Malgré les paragraphes (2) et (12) et
l'article 7, si le ministre le recommande, le
directeur peut, à la demande de l'employeur,
approuver son projet de paiement de l'indemnité de cessation d'emploi par versements échelonnés. Si l'approbation a été
donnée, l'employeur est réputé s'être conformé aux paragraphes (2) et (12) et à l'article 7.

Versements
échelonnés

Where
employer
fails to
comply with
plan

(16) Where an employer fails to comply
with the approved plan and the Director
does not approve another instalment plan
within thirty days of such failure, ail unpaid
severance pay shall be deemed to have
become due and payable on the date the
Director approved the original instalment
plan.

(16) Si l'employeur ne se conforme pas au
projet approuvé et que le directeur n'approuve aucun autre projet de paiement par
versements échelonnés dans les trente jours
d'un tel manquement, l'indemnité de cessation d'emploi encore impayée est réputée
devenir exigible à la date à laquelle le directeur a approuvé le premier projet de paiement par versements échelonnés.

Cas où l'employeur ne se
conforme pas
au projet

Maximum
period for
payment of
instalments

(17) No instalment plan shall extend payment of severance pay for a period longer
than three years from the date on which such
severance pay became due and payable.

(17) Aucun projet de paiement par versements échelonnés ne doit prolonger le paiement d'une indemnité de cessation d'emploi
sur une période de plus de trois ans à compter de la date à laquelle cette indemnité de
cessation d'emploi est devenue exigible.

Période maximale pour le
paiement des
versements
échelonnés

Where
agreements
made by
trade union

(18) Despite section 3, where an employee
who is entitled to severance pay under this
section is represented by a trade union, the
trade union may enter into an agreement
with the employer which includes a settlement of ail severance pay daims, in which
case this section does not apply.

(18) Malgré l'article 3, si un employé qui a
droit à une indemnité de cessation d'emploi
en vertu du présent article est représenté par
un syndicat, celui-ci peut conclure avec l'employeur un accord qui comporte le règlement
de toutes les demandes d'indemnité de cessation d'emploi, auquel cas le présent article ne
s'applique pas.

Accord conclu par le
syndicat

Director to
be notified

(19) The parties to an agreement under
subsection (18) shall forthwith notify the
Director in writing.

(19) Les parties à un accord prévu au
paragraphe (18) en avisent sans délai le
directeur par écrit.

Avis au
directeur

Proceedings
terminated

(20) Where there is an agreement under
subsection (18), any proceeding under section 68 or 69 to determine severance pay is
terminated with regard to the employees represented by the trade union. 1987, c. 30,
S. 5 (5).

(20) Si un accord est conclu en vertu du
paragraphe (18), toute instance introduite en
vertu de l'article 68 ou 69 en vue de déterminer l'indemnité de cessation d'emploi prend
fin à l'égard des employés représentés par le
syndicat. 1987, chap. 30, par. 5 (5).

L'instance
prend fin

PART XV

PARTIE XV

ADMINISTRATION

APPLICATION

59.-(1) The Minister is responsible for
the administration of this Act.

59 (1) Le ministre est responsable de
l'application de la présente loi.

Minis ter
responsible
for administration

Responsabilité du
ministre

NORMES D 'EMPLOI

chap. E.14

35

Director Io
be appointcd

(2) The Minister shall appoint a persan to
be the Director of Employment Standards
for the purposes of the general administration of this Act and the regulations including
the supervision and direction of employment
standards officers.

(2) Le ministre nomme un directeur des
normes d'emploi pour l' a pplication d e la
présente loi et des règlements, y compris
pour superviser et conseiller les age nts des
normes d'emploi.

Nomination
du directeur

Appoint ment
of cmploymcnl standards
offtccrs

(3) Such persans as are considered necessary to enforce this Act and the regulations
may be appointed as employment standards
officers under the Public Service Act.

(3) Les personnes jugées nécessaires à
l'application de la présente loi et des règlements peuvent être nommées à titre d 'agents
des normes d'emploi en vertu de la Loi sur la

Nomination
des agents
des normes
d'emploi

fonction publique.
Acting
Director

(4) Where the Director is absent or unable
to act or where the office is vacant, the powers and duties of the Director shall be exercised and performed by an employee of the
Ministry designated by the Minister. R.S.O.
1980, C. 137, S. 41.

(4) En cas d'absence ou d'empêchement
du directeur ou de vacance de son poste,
l'employé du ministère désigné par le ministre assume les pouvoirs et fonctions du directeur. L.R.O. 1980, chap. 137, art . 41.

Directeur
suppléant

Appointmcnt
of reterces

60.-{1) The Minister shall appoint during his or her pleasure such persans to a
panel of referees as the Minister considers
necessary for the purposes of this Act.

60 (1) Le ministre nomme à un tableau
d'arbitres, à titre amovible, les personnes
qu'il juge nécessaires pour l'application de la
présente loi.

Nomination
d'arbitres

Rcmuncration

(2) A referee shall receive such remuneration and expenses as the Lieutenant Governor in Council may determine. R.S.O. 1980,
C. 137, S. 42.

(2) L'arbitre touche la rémunération et les
indemnités que fixe le lieutenant-gouverneur
en conseil. L.R.O. 1980, chap. 137, art. 42.

Rémunération

Powers and
dutics of
Director

61.-{1) The Director may exercise the
powers conferred and shall perform the
duties imposed upon the Director under this
Act.

61 (1) Le directeur peut exercer les pouvairs que la présente loi lui confère et doit
s'acquitter des obligations qu'elle lui impose.

Pouvoirs et
obligations du
directeur

Authority to
cxcrcisc
power

(2) The Director may authorize an
employment standards officer orally or in
writing to exercise a power conferred upon
the Director under this Act.

(2) Le directeur peut autoriser, verbalement ou par écrit, l'agent des normes d 'emploi à exercer un pouvoir que la présente loi
confère au directeur.

Auto risation
d'exercer un
pouvoir

Powcrs and
dutics of
cmploymcnt
standards
officcr

(3) An employment standards officer may
exercise the powers conferred and shall perform the duties imposed upon him or her
under this Act. R.S.O. 1980, c. 137, s. 43.

(3) L'agent des normes d'emploi peut
exercer les pouvoirs que la présente loi lui
confère et doit s'acquitter des obligations
qu'elle lui impose . L.R.O. 1980 , chap. 137 ,
art. 43.

Pouvoirs et
obligations
d'un agent
des normes
d"emploi

Certiftcatc of
appointmcnt

62.-{1) The Deputy Minister shall issue
a certificate of appointment bearing his or
her signature or a facsimile thereof to every
employment standards officer.

62 (1) Le sous-ministre délivre à tous les
agents des normes d'emploi un certificat de
nomination revêtu de sa signature ou d'un
fac-similé de celle-ci.

Certificat de
nomination

Production
of ccrtificalc

(2) Every employment standards officer,
in the exercise of any of his or her powers or
the performance of any of his or her duties
under this Act, shall produce his or her certificate of appointment upon request. R.S.O.
1980, C. 137, S. 44.

(2) L'agent des norme s d ' emploi, dans
l'exercice de ses pouvoirs ou l'accomplissement de ses obligations en vertu de la présente loi, produit, sur demande , son certificat
de nomination. L.R.O. 1980, chap. 137, art.
44.

Production du
ce rtifica t

Powcrs of
cmploymcnt
standards
officcr

63.-{l) An employment standards officer may, for the purpose of ensuring that the
provisions of this Act and the regulations are
being complied with,

63 (1) L'agent des norme s d ' emploi
peut, dans le but de s'assurer que les dispositions de la présente loi et des règle ments sont
observées:

Pouvoirs de
r agent des
normes
d'e mploi

(a) subject to subsection (2), enter in or
upon the lands or premises of a persan
at any reasonable time or times without a warrant for the purpose of carrying out an inspection, audit or examination;

a) pénétrer, sous réserve du pa ragraphe
(2), sur des biens-fonds ou dans des
locaux appartenant à un particulie r, à
toute heure raisonnable e t sans ma ndat, pour y procéder à une inspectio n,
une vérification ou un exame n;
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(b) require the production for inspection,
audit or examination of ail books of
account , vouchers , records, letters patent, by-laws, minutes of directors'
meetings or documents that are or
may be relevant to the inspection,
audit or examination;

b) exiger la production , à des fins d'inspection , de vérification ou d'examen,
de toutes les pièces justificatives, lettres patentes , de tous les livres de
comptes, dossiers, règlements administratifs, procès-verbaux de réunions du
conseil d'administration ou de tous les
documents qui se rattachent ou qui
sont susceptibles de se rattacher à
l' inspection, la vérification ou l'examen;

(c) upon giving a receipt therefor , remove
any books, papers, records or documents examined un der clause (b) for
the purpose of making copies or
extracts of such books, papers, documents or things, but such copying shall
be carried out with reasonable dispatch and the books, papers, records
or documents shall be promptly
retumed thereafter to the persan who
produced or furnished them;

c) après avoir donné un reçu à cet effet,
prendre les livres, papiers, dossiers ou
documents examinés en vertu de l'alinéa b) afin d'en faire des copies ou
d'en prendre des extraits , mais ce travail s'effectue avec célérité et les
livres , papiers, dossiers ou documents
sont promptement rendus par la suite
à la personne qui les a produits ou
fournis;

(d) make any inquiries of any person separate or apart from another person that
are or may be relevant to the inspection , audit or examination .

d) interroger toute personne , en privé ,
sur toute question qui se rattache ou
qui est susceptible de se rattacher à
l'inspection , la vérification ou l'examen.

Entry into
dwelling

(2) No employment standards officer shall
enter any room or place actually being used
as a dwelling without the consent of the
occupier except under the authority of a
search warrant issued under section 158 of
the Provincial Offences Act.

(2) Aucun agent des normes d'emploi ne
doit pénétrer dans une pièce ni un lieu utilisé
à des fins d'habitation sans le consentement
de l'occupant si ce n'est en vertu d'un mandat de perquisition décerné en vertu de l'article 158 de la Loi sur les infractions
provinciales.

Employment
standards
officer not
competcnt or
compellable
as witncss

(3) No employment standards officer is a
competent or compellable witness in a civil
suit or proceeding respecting any information, material or statements acquired, furnished, obtained, made or received under the
powers conferred under this Act except for
the purposes of carrying out his or her duties
under this Act.

(3) Aucun agent des normes d'emploi
n'est habile à rendre témoignage ni contraignable dans une cause civile ou une instance
civile en ce qui concerne des éléments d'information, des renseignements ou des déclarations orales ou écrites dont il dispose, qui
lui ont été fournis, qui ont été faites ou qu'il
a obtenus ou reçus en vertu des pouvoirs que
la présente loi lui confère, si ce n'est pour
s'acquitter de ses obligations en vertu de la
présente loi.

Production
of documents

(4) No employment standards officer shall
be compelled or required to produce in a
civil suit or proceeding any document,
extract, report, material or statement
acquired, furnished, obtained, made or
received under the powers conferred under
this Act except for the purposes of carrying
out his or her duties under this Act. R.S.O.

(4) Aucun agent des normes d'emploi ne
doit être contraint ni tenu· de produire dans
une cause civile ou une instance civile les
documents, extraits, rapports, éléments d'information ou déclarations orales ou écrites
dont il dispose, qui lui ont été fournis, qui
ont été faites ou qu'il a obtenus ou reçus en
vertu des pouvoirs que la présente loi lui
confère, si ce n'est pour s'acquitter de ses
obligations en vertu de la présente loi.
L.R.O. 1980, chap. 137, art. 45.

Production de
documents

64 (1) Nul ne doit gêner ni molester un
agent des normes d'emploi dans l'exercice
d'un pouvoir ou l'accomplissement d'une
obligation que lui confère la présente loi, ni
tenter de ce faire.

Entrave

1980,

Obstruction

C.

137,

S.

45 .

64.-{l) No persan shall hinder, obstruct,
molest or interfere with or attempt to hinder,
obstruct, molest or interfere with an employment standards officer in the exercise of a
power or the performance of a duty under
this Act.

Ent~c dans
un logement

Agent des
normes d'emploi à litre de

témoin
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Assistance to
officer

(2) Every persan shall fumish ait necessary means in his power to facilitate any
entry, production, inspection, audit, examination or inquiry by an employment standards officer in the exercise of a power or
the performance of a duty under this Act.

(2) Quiconque fait tout ce qui est en son
pouvoir pour faciliter à un agent des normes
d'emploi l'accès, la production, l'inspection,
la vérification, l'examen ou l'enquête dans
l'exercice d'un pouvoir ou l'accomplissement
d'une obligation que lui confère la présente
loi.

Aide à
l'agent

Production
of records

(3) No persan shall neglect or refuse to
produce all books, ledgers, vouchers,
records, letters patent, minutes of directors'
meetings or documents that are or may be
relevant to an inspection, audit or examination. R.S.O. 1980, c. 137, s. 46.

(3) Nul ne doit omettre ni refuser de produire toutes les pièces justificatives, lettres
patentes, tous les livres, grands livres, dossiers, procès-verbaux de réunions du conseil
d'administration ou tous les documents qui se
rattachent ou sont susceptibles de se rattacher à une inspection, une vérification ou un
examen. L.R.O. 1980, chap. 137, art. 46.

Production de
dossiers

Powers

65.-(1) Where an employment standards
officer finds that an employee is entitled to
any wages from an employer, the officer
may,

65 (1) Si l'agent des normes d'emploi
conclut qu'un employé a le droit de percevoir
un salaire d'un employeur, il peut, selon le
cas:

Pouvoirs

(a) arrange with the employer that the
employer pay directly to the employee
the wages to which the employee is
entitled;

a) s'entendre avec l'employeur pour que
celui-ci verse directement à l'employé
le salaire auquel ce dernier a droit;

(b) receive from the employer on behalf
of the employee any wages to be paid
to the employee as the result of a compromise or settlement; or

b) recevoir de l'employeur, au nom de
l'employé, le salaire qui doit être versé
à ce dernier par suite d'une transaction;

(c) issue an order in writing to the
employer to pay forthwith to the
Director in trust any wages to which
an employee is entitled and such order
shall provide in addition for payment
by the employer to the Director of a
penalty of 10 per cent of the wages or
the sum of $100, whichever is the
greater, but the wages ordered to be
paid in respect of each employee shall
not exceed,

c) ordonner, par écrit, que l'employeur
verse sans délai au directeur, en fiducie, le salaire auquel un employé a
droit; il ordonne également à l'employeur de verser au directeur, à titre
de pénalité, celle des deux sommes
suivantes qui est la plus élevée, à
savoir : 10 pour cent du salaire ou
100 $." Toutefois, le salaire qui doit
être versé à chaque employé ne
dépasse pas le total des trois montants
suivants:

(i) the sum of $4,000 with respect to
any wages other than the employee's severance pay or an amount
payable to the employee under
Part XI, plus

(i) 4 000 $, au titre de tout salaire à
l'exception de l'indemnité de cessation d'emploi ou d'un montant
payable à l'employé aux termes
de la partie XI,

(ii) the amount of the employee's
severance pay, if any, plus

(ii) le montant de l'indemnité de cessation d'emploi de l'employé, s'il
y a lieu,

(iii) the amount payable to the
employee under Part XI. R.S.O.
1980, C. 137, S. 47 (1); 1981,
C. 22, S. 3; 1989, C. 72, S. 48,
part; 1990, C. 26, S. 3.

(iii) le montant payable
aux termes de la
L.R.O. 1980, chap.
(1); 1981 , chap. 22,
chap. 72, art. 48, en
chap. 26, art. 3.

Contenls of
order

(2) Where an employment standards officer issues an order under subsection (1), the
order shall contain or have attached thereto
information indicating the nature of the
amount to be paid to an employee. R.S.O.
1980, C. 137, S. 47 (2).

à l'employé
partie XI.
137, par. 47
art. 3; 1989,
partie; 1990,

(2) Si l'agent des normes d'emploi rend
une ordonnance en vertu du paragraphe (1),
celle-ci contient ou comprend en annexe des
renseignements sur la nature du montant qui
doit être versé à l'employé. L.R.O. 1980,
chap. 137, par. 47 (2).

Contenu de
l'ordonnance
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Idem

(3) An order issued under subsection (1)
may direct an employer to pay wages to one
or more employees entitled to them because
of the employer's failure to comply with one
or mqre contracts of employment or with this
Act and the regulations. R.S.O. 1980, c. 137,
s. 47 (3), revised.

(3) L'ordonnance rendue en vertu du
paragraphe (1) peut intimer à l'employeur de
verser à un ou plusieurs employés les salaires
auxquels ceux-ci ont droit en raison de
l'inobservation par l'employeur d'un ou de
plusieurs contrats de travail ou de la présente
loi et des règlements. L.R.O. 1980, chap.
137, par. 47 (3), révisé.

Idem

Delivery or
service of
order

(4) An order issued under subsection (1)
shall be delivered to the employer by registered mail addressed to the employer at his,
her or its last known place of business or
served personally in the case of an individual
and if the employer is a corporation upon the
president, vice-president, secretary, treasurer, director, manager or persan in charge
of any branch of the corporation.

(4) L'ordonnance rendue en vertu du
paragraphe (1) est remise à l'employeur par
courrier recommandé à l'adresse de son dernier bureau d'affaires connu. Dans le cas
d'un particulier, l'ordonnance est signifiée à
personne et si l'employeur est une personne
morale, elle est signifiée au président, au
vice-président, au secrétaire, au trésorier, au
gérant, à un administrateur ou au responsable d'une succursale de cette personne
morale.

Envoi ou
signification
de
l'ordonnance

Certificate of
service

(5) A certificate of the Director certifying
that the order was served upon or sent by
registered mail to the employer and accompanied by a true copy of the order is admissible as evidence of the issue, service, mailing
and receipt of the order.

(5) Un certificat du directeur qui atteste
que l'ordonnance a été signifiée à l'employeur ou lui a été envoyée par courrier
recommandé et qui est accompagné d'une
copie conforme de cette ordonnance constitue une preuve admissible de la délivrance,
de la signification, de l'envoi et de la réception de l'ordonnance.

Cerlificat de
signification

Compliance
with order

(6) Every employer to whom an order is
issued under subsection (1) shall comply with
it in accordance with its terms. R.S.O. 1980,
C. 137, S. 47 (4-6).

(6) L'employeur visé par une ordonnance
rendue en vertu du paragraphe (1) se conforme aux dispositions de celle-ci. L. R. O.
1980, chap. 137, par. 47 (4) à (6).

Observation
de l'ordonnance

Payment to
Director in
trust

66.-(1) Where an employer has made an
arrangement with an employment standards
officer for the payment of wages to an
employee under clause 65 (1) (a), or an
employment standards officer has received
wages from an employer for or on behalf of
an employee under clause 65 (1) (b), and the
employee cannot be conveniently located,
the employer shall pay the wages to the
Director in trust.

66 (1) Si l'employeur a conclu un arrangement avec l'agent des normes d'emploi en
ce qui concerne le paiement du salaire d'un
employé en vertu de l'alinéa 65 (1) a), ou
que l'agent des normes d'emploi a reçu d'un
employeur, en vertu de l'alinéa 65 (1) b), le
salaire dû à un employé et qu'il n'est pas
commode de rejoindre l'employé, l'employeur verse le salaire au directeur en
fiducie.

Paiement au
directeur en
fiducie

Wages to be
held in trust

(2) Where wages have been received or
collected for or on behalf of an employee by
the Director in trust and the employee cannot be located, the wages shall be vested in
and held in trust for Her Majesty and paid
into the Consolidated Revenue Fund but
may without interest thereon be paid out to
the employee, the employee's estate or such
other persan as the Director considers is
entitled thereto. R.S.O. 1980, c. 137, s. 48.

(2) Si le directeur a reçu ou recouvré, en
fiducie, le salaire dû à un employé et qu'il
n'est pas possible de rejoindre l'employé, le
salaire est acquis à Sa Majesté, détenu en
son nom en fiducie et versé au Trésor. Toutefois, le salaire peut être versé, sans intérêts, à l'employé, à sa succession ou à toute
autre personne qui, selon le directeur, a le
droit de le recevoir. L.R.O. 1980, chap. 137,
art. 48.

Salaire gardé
en fiducie

67.-(1) Where, following a complaint in

67 (1) Si, à la suite d'une plainte par

writing by an employee, an employment
standards officer finds that an employer has
paid the wages to which an employee is entitled under this Act, the officer may refuse to
issue an order to an employer and upon
refusing to do so shall advise the employee of
the refusai by prepaid letter addressed to the
employee at his or her last known address.

écrit d'un employé, l'agent des normes d'emploi conclut que l'employeur a versé à un
employé le salaire auquel ce dernier a droit
en vertu de la présente loi, il peut refuser de
rendre une ordonnance visant l'employeur. Il
en avise l'employé par lettre affranchie à sa
dernière adresse connue.

Order may
be refused

EMPLOYMENTSTANDARDS

Refus de rendre une
ordonnance
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Review of
refusai to
issue o rder

(2) An e mployee who is dissatisfied with
the refusai to issue an o"r der to an employer
may apply to the Director in writing within
fifteen days of the date of the mailing of the
le tter mentioned in subsection (I) for a
review of the refusai and the Director shall
cause the complaint to be reviewed by an
employment standards officer who may exercise any power conferred under subsection
65 (1) or may refuse to issue an order, in
which case he shall advi se the employee of
the refusai in accordance with subsection (1).
R.S.O. 1980, c. 137 , S. 49.

(2) L'employé qui est insatisfa it du refus
de l'agent de rendre une ordonnance visant
l'employeur peut, dans les quinze jours qui
suivent la mise à la poste de la lettre visée au
paragraphe (1), demander au directeur , par
écrit, de réviser ce refus. Le directeur veille à
ce que la plainte fasse l'objet d' une révision
par un agent des normes d'emploi qui peut
exercer tout pouvoir que le paragraphe 65
(1) lui confère ou refuser de rendre une
ordonnance, auquel cas il en avise l'employé
conformément au paragraphe (1 ). L. R.O.
1980, chap. 137, art. 49.

Révision du
refus

Review of
o rder

68.-(1) An employer who is dissatisfied
with an order made under section 45, 48, 51
o r 65 , upon paying the wages ordered to be
paid a nd the penalty thereon, if any, may,
within a period of fifteen days after the date
o f delivery or service of the order, or such
lo nger period as the Director may for special
reasons allow and provided that the wages
have not been paid out under subsection
72 (2), apply for a review of the order by
wa y of a hearing. R.S . O. 1980, c. 137,
S. 50 (l ) ; 1983 , C. 55 , S. 3; 1988, C. 7, S. 2.

68 (1) Après avoir versé le salaire qu'il
lui est ordonné de payer ainsi que la somme
à titre de pénalité qui s'y rapporte, s' il y a
lieu , l'employeur qui est insatisfait d'une
ordonnance rendue en vertu de l'article 45,
48, 51 ou 65 peut, dans les quinze jours qui
suivent la remise ou la signification de l'ordonnance ou dans le délai plus long que le
directeur peut autoriser pour des motifs particuliers, et à la condition que le salaire n'ait
pas été versé en vertu du paragraphe 72 (2),
demander que l'ordonnance fasse l'objet
d'une révision par voie d'audience. L.R.O .
1980, chap. 137, par. 50 (1); 1983 , chap. 55 ,
art. 3; 1988, chap. 7, art. 2.

Révisio n de
l'o rdo nnance

Application
for review

(2) An application for review shall be
made in writing to the Director and shall
specify the grounds for the application.

(2) La demande de révision est présentée
par écrit au directeur et précise les motifs sur
lesquels elle se fonde.

Demande de
révision

Hearing

(3) The review shall be heard as soon as is
p racticable by a referee selected by the
Director from the panel of referees.

(3) L'arbitre que le directeur choisit au
sein du tableau des arbitres tient l'audience
aussitôt que la chose peut se faire .

Audie nce

Parties

(4) The employer, the employment standa rds officer from whose order the applicatio n for review is taken and such other persons as the referee may specify are parties to
a n application for review under this section
a nd on the review the employer shall be the
applicant and the employment standards officer and such other persons specified by the
referee , if any, shall be the respondents.

( 4) Sont parties à la demande de révision
présentée en vertu du présent article , l'employeur, l'agent des normes d'emploi qui a
rendu l'ordonnance qui fait l' objet de la
demande de révision et toute autre personne
que l'arbitre peut désigner. L'employeur est
le requérant et l'agent des normes d'emploi
ainsi que toute autre personne désignée par
l'arbitre, s'il en est, sont les intimés.

Parties

Persons to
re present
groups

(5) Where a group or groups of persons
having the same or substantially the same
interest may be affected by the findings or
opinions of the referee , the referee may
specify one or more of the persons comprising the group or groups to represent the
group or groups and the one or more so
specified are parties to the review.

(5) Si les conclusions ou les opinions de
l'arbitre peuvent toucher un ou plusieurs
groupes de personnes ayant le mê me ou
substantiellement le même intérê t, l'arbitre
peut désigner une ou plusieurs personnes qui
font partie du ou des groupes pour les
représenter. Ces personnes sont parties à la
révision.

Représenta nts
de grou pes

Po wers of
referee

(6) On a review under this section, the
referee may substitute his or her findings or
opinions for those of the employment standards officer who issued the order being
reviewed and may amend , rescind or affirm
the order.

(6) Lors d'une révision en vertu du présent article, l'arbitre peut substituer ses conclusions ou ses opinions à ce lles de l'agent
des normes d 'emploi qui a rendu l'ordonnance en voie de révision et il peut modifier ,
annuler ou confirmer l'ordonnance .

Pouvoirs de
l'arbitre

Decision
fi nal and
bi nding

(7) A decision of the referee under this
section is final a nd binding upon the parties
thereto and such other parties as the referee
may specify. R.S.O. 1980, c. 137, s. 50 (2-7).

(7) La décision que l'arbitre pre nd en
vertu du présent article est sa ns a ppel et lie
les parties et les autres personnes que l'a rbi-

Décision sans
appel
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tre peut préciser. L.R.O. 1980, chap. 137,
par. 50 (2) à (7).
Appoinlment
of referee

69.--{1) Where an employment standards
officer reports to the Director that an
employer may have failed to pay the wages
owing to an employee under this Act or to
comply with this Act and the regulations, or
is of the opinion that an act, agreement,
arrangement or scheme is intended to have
or has the effect directly or indirectly of
defeating the true intent and purpose of this
Act and the regulations, the Director may
appoint a referee from the panel of referees
who shall hold a hearing.

69 (1) Si l'agent des normes d'emploi
signale au directeur qu'il est possible qu'un
employeur n'ait pas versé le salaire dû à un
employé en vertu de la présente loi ou ait
enfreint la présente loi et les règlements, ou
qu'il est d'avis qu'une action, un accord, un
arrangement ou un plan a pour objet ou pour
effet direct ou indirect de faire échec à l'intention et aux buts véritables de la présente
loi et des règlements, le directeur peut nommer un arbitre qu'il choisit au sein du tableau
des arbitres. L'arbitre choisi tient une
audience.

Nomination
d'un arbitre

Powers of
referee

(2) The referee holding the hearing under
subsection (1) may with necessary modifications exercise the powers conferred upon an
employment standards officer under this Act
and in addition thereto or substitution therefor, where the referee determines that an
act, agreement, arrangement or scheme is
intended to have or has the effect directly or
indirectly of defeating the true intent and
purpose of this Act and the regulations, the
referee shall state his or her findings of fact
and issue to and cause to be served upon
such person as he or she may direct an order
requiring such person to cease and desist
from the act, agreement, arrangement or
scheme and may order what action, if any,
the person shall take or what the person shall
refrain from doing in order to comply with
this Act and the regulations.

(2) L'arbitre qui tient l'audience visée au
paragraphe (1) peut exercer, avec les adaptations nécessaires, les pouvoirs que la présente loi confère à un agent des normes
d'emploi. Outre ces pouvoirs, ou au lieu de
ceux-ci, si l'arbitre conclut qu'une action, un
accord, un arrangement ou un plan a pour
objet ou pour effet direct ou indirect de faire
échec à l'intention et aux buts véritables de
la présente loi et des règlements, il prononce
les conclusions de fait auxquelles il arrive,
rend et fait signifier à la personne qu'il désigne une ordonnance lui intimant de mettre
fin à l'action, à l'accord, à l'arrangement ou
au plan et établissant ce que cette personne
doit faire ou s'abstenir de faire afin de se
conformer à la présente loi et aux règlements.

Pouvoirs de
l'arbitre

Oimpliance
with order

(3) Every employer or person to whom an
order is given under subsection (2) shall comply with it in accordance with its terms.

(3) L'employeur ou la personne visés par
une ordonnance rendue en vertu du paragraphe (2) se conforment aux dispositions de
celle-ci.

Observation
de l'ordonnance

Decision
final and
binding

(4) The order of the referee is final and
not subject to review under section 68.
R.S.O. 1980, c. 137' S. 51.

(4) L'ordonnance d'un arbitre est sans
appel et ne fait pas l'objet d'une révision en
vertu de l'article 68. L.R.O. 1980, chap. 137,
art. 51.

Décision sans
appel

lnterest on
trust funds

70.--{l) Upon an application for review
under section 68, the wages paid to the
Director in trust shall be paid into an interest
bearing account to abide the decision of a
referee and shall be paid out in accordance
with the decision of the referee together with
any interest earned thereon. 1984, c. 31, s. 2,
part.

70 (1) À la suite d'une demande de révision présentée en vertu de l'article 68, le
salaire confié au directeur en fiducie est
versé dans un compte portant intérêt en
attendant la décision de l'arbitre et est versé
conformément à la décision de l'arbitre, avec
les intérêts accumulés. 1984, chap. 31, art. 2,
en partie.

Intérêt sur les
fonds en
fiducie

Interest on
award of a
referee

(2) In a hearing under section 69, a referee may, where it appears just and equitable to do so, direct that interest calculated in
the same manner as prejudgment interest in
the Ontario Court (General Division) be
paid by an employer upon any wages to
which an employee is entitled. 1984, c. 31,
s. 2, part, revised.

(2) Au cours de l'audience tenue en vertu
de l'article 69, l'arbitre peut, si cela lui semble juste et équitable, ordonner que l'employeur paie, sur le salaire auquel l'employé
a droit, des intérêts calculés de la même
façon que les intérêts antérieurs au jugement
dans le cas d'une instance devant la Cour de
l'Ontario (Division générale). 1984, chap. 31,
art. 2, en partie, révisé.

Intérêt sur le
salaire

Interest on
trust money

(3) Where under this Act the Director is
rcquired to hold money in trust, the Director

(3) Lorsque la présente loi exige du directeur qu'il détienne des sommes en fiducie, le

Intérêts sur
les sommes
détenues en
fiducie
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shall pay interest to the person e ntitled to
receive such money at the prescribed rate of
interest. 1987, c. 30 , s. 6.

directeur verse à quiconque a le droit de
recevoir ces so mmes des intérêts a u ta ux
prescrit . 1987, chap. 30, art. 6.

Payment to
Director

71.-(1) Where the Director has knowledge or suspects that a person is or is about
to become indebted or liable to make any
payment to an employer who is li able to .
make any payment under this Act, the Director may, by registered letter or by a letter
se rved personally, demand that the person
pay the money otherwise payable to the
employer in whole or in part to the Director
in trust on account of the liability under this
Act.

71 (1) Si le directeur apprend ou croit
qu'une personne est débitrice d 'une somme
envers un employeur lui-même tenu d'effectuer un paiement en vertu de la présente loi,
ou qu'elle s'apprête à le devenir, il peut exiger, par lettre recommandée ou signifiée à
personne , qu'elle verse au directeur, en fiducie, la totalité ou une partie de cette somme
au titre de l'obligation que la présente loi
impose à cet employeur.

Paiement au
directeur

Receipt of
Director

(2) The receipt of the Director for money
paid as required under this section is a good
and sufficient discharge of the original liability to the extent of the payment.

(2) Le reçu que le directeur donne pour
les sommes versées conformément au présent
article constitue une quittance valable de
l'obligation originale jusqu'à concurrence du
montant versé.

Reçu du
directeur

Liability to
pay

(3) Every person who has discharged any
liability to an employer who is liable to make
a payment under this Act without complying
with a demand under this section is liable to
pay an amount equal to the liability discharged or the amount that the person was
required under this section to pay, whichever
is the lesser. R.S .O. 1980, c. 137, s. 52.

(3) Quiconque s'est acquitté d'une obligation envers un employeur tenu d'effectuer un
paiement en vertu de la présente loi sans se
conformer à une exigence formulée en vertu
du présent article est tenu de verser la moins
élevée des sommes suivantes, à savoir: un
montant égal à l'obligation acquittée ou le
montant qu' il était tenu de payer en vertu du
présent article. L.R.O. 1980, chap. 137, art.
52.

Obligation

Payment to
employee

72.-(1) Where wages are received under
clause 65 (1) (b), the Director shall pay to
the employee or employees the wages
received on his , her or their behalf. R.S.O .
1980, C. 137, S. 53 (1 ).

72 (1) Si des salaires sont reçus en vertu
de l'alinéa 65 (1) b), le directeur verse à
l'employé ou aux employés les salaires qu'il a
reçus pour lui ou pour eux. L.R.O. 1980,
chap. 137, par. 53 (1).

Paiement à
l'employé

Idem

(2) Where compensation or wages have
been paid by an employer under an order
issued under section 45 , 48 or 51 or clause
65 (1) (c), and no application for review has
been made to the Director under section 68
within a period of fifteen days from the date
of delivery of the order or such longer period
as the Director has allowed , the Director
shall pay to the employee or employees the
compensation or wages obtained on his , her
or their behalf. R .S .O . 1980, c. 137,
S. 53 (2); 1983, C. 55 , S. 4; 1988, C. 7, S. 3.

(2) Si un employeur a versé une indemnité
ou des salaires en vertu d 'une ordonnance
rendue aux termes de l'article 45 , 48 ou 51
ou de l' alinéa 65 (1) c) et qu 'a ucune
demande de révision n'a été présentée au
directeur en vertu de l'article 68 dans les
quinze jours qui suivent la remise de l'ordonnance ou dans le délai plus long que le directeur a autorisé, celui-ci verse à l'employé ou
aux employés l'indemnité ou les salaires qu 'il
a reçus pour lui ou pour eux. L.R.O. 1980,
chap. 137, par. 53 (2); 1983 , chap. 55, art. 4;
1988, chap. 7, art. 3.

Idem

Payment
after review

(3) Where an application for review under
section 68 has been made to the Director,
the Director shall pay to the employee or the
employees the wages owing, if any, in accordance with the decision of the referee and
shall pay to the employer any money to
which the employer is entitled under the
decision.

(3) Si une demande de révision a été prése ntée au directeur en vertu de l'article 68,
celui-ci verse à l'employé ou aux employés
les salaires dus, s'il en est, conformément à
la décision de l'arbitre et il verse à l'employeur les sommes auxquelles ce dernier a
droit en vertu de la décision.

Paiement
après la
révision

Moncy to be
distributed
rateably

(4) Where the money received by the
Director under this Act is insufficient to pay
the wages due employees of an employer in
full, the Director shall distribute the money
received by him or her , including any penalty, rateably among those employees on

(4) Si les sommes, y compris toute somme
à titre de pénalité, que le directe ur a reçues
en vertu de la présente loi sont insuffisantes
pour payer intégralement les salaires qu'un
employeur doit à des employés, le directeur
le s ré partit proportionne lleme nt entre les

Répartition
proportionnelle des
sommes
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whose behalf the money was received.
R.S.O. 1980, c. 137, S. 53 (3, 4).

employés pour lesquels il les a reçues.
L.R.O. 1980, chap. 137, par. 53 (3) et (4).

No
proceeding
to be instituted

(5) No proceeding shall be instituted
against the Director for acting in compliance
with this section. R.S.O. 1980, c. 137,
s. 53 (5), revised.

(5) Aucune instance ne peut être introduite contre le directeur qui s'est conformé
au présent article. L.R.O. 1980, chap. 137,
par. 53 (5), révisé.

Admissibilité
d'une
inslance

Certificate of
order

73.-(1) Where an order has been made
under this Act requiring an employer to pay
any money to the Director for or on behalf
of an employee or employees, the Director
may issue a certificate thereof and cause the
same to be filed in a court of competent
jurisdiction and thereupon the certificate
shall be enforceable as a judgment or order
of the court at the instance and in favour of
the Director in the same manner as a judgment or order of the court.

73 (1) Si une ordonnance intimant à un
employeur de verser au directeur des sommes à l'intention ou au nom d'un employé ou
d'employés a été rendue en vertu de la présente loi, le directeur peut en délivrer un certificat et faire en sorte que celui-ci soit
déposé devant un tribunal compétent. À
compter de ce dépôt, le certificat est exécutoire au même titre et de la même façon
qu'un jugement ou une ordonnance du tribunal, à la demande et dans l'intérêt du directeur.

Certifical de
l'ordonnance

Copy of
certificate

(2) The Director shall send a copy of the
certificate to the employer by registered mail
and advise the employer of the date the certificate was filed. R.S.O. 1980, c. 137, s. 54.

(2) Le directeur envoie à l'employeur, par
courrier recommandé, une copie du certificat
et l'avise de la date à laquelle il a été déposé.
L.R.O. 1980, chap. 137, art. 54.

Copie du
certificat

Demand for
information

74.-(1) The Director, for any purpose
relating to the administration or enforcement
of this Act and the regulations, may, by registered letter addressed to an employer at
his, her or its last known place of business or
by demand served personally in the case of
an individual and if the employer is a corporation upon the president, vice-president,
secretary, treasurer or a director or the manager or persan in charge of any branch of the
corporation, require the production for
inspection, audit or examination of such
books, papers, records or documents within
such time and at such place as are stipulated
in such letter or demand.

74 (1) Pour l'application ou l'exécution
de la présente loi et des règlements, le directeur peut, par lettre recommandée adressée à
un employeur à son dernier bureau d'affaires
connu ou par demande signifiée à personne
dans le cas d'un particulier et, si l'employeur
est une personne morale, au président, au
vice-président, au secrétaire, au trésorier ou
à un administrateur, ou au gérant ou au responsable d'une succursale de celle-ci, exiger
la production de livres, papiers, dossiers ou
documents à des fins d 'inspection, de vérification ou d'examen dans les délais et au lieu
stipulés dans cette lettre ou cette demande.

Documents
exigés

Neglect or
refusai to
produce

(2) No employer shall neglect or refuse to
produce the books, papers, records or documents at the time and place stipulated in the
letter or demand.

(2) Aucun employeur ne doit omettre ni
refuser de produire à l'heure et au lieu stipulés dans la lettre ou la demande les livres,
papiers, dossiers ou documents exigés.

Omission ou
refus de produire des
documents

Proof of
service or
mailing

(3) A certificate of the Director certifying
that the letter or demand was served upon or
sent by registered letter to the employer to
whom it was addressed, accompanied by a
true copy of the letter or demand, is admissible as evidence of the service, mailing and
receipt of the notice. R.S.O. 1980, c. 137,
S. 55.

(3) Un certificat du directeur qui atteste
que la lettre a été envoyée par courrier
recommandé ou que la demande a été signifiée à l'employeur et qui est accompagné
d'une copie conforme de la lettre ou de la
demande constitue une preuve admissible de
la signification, de l'envoi et de la réception
de l'avis. L.R.O. 1980, chap. 137, art. 55.

Preuve de la
signification
ou de l'envoi

Posting of
notices

75. The Director may require an
employer to post and keep posted a notice
relating to the administration or enforcement
of this Act or the regulations in a conspicuous place where it is most likely to corne to
the attention of the employees, and the
employer shall post and keep posted any
such notice. R.S.O. 1980, c. 137, s. 56.

75 Le directeur peut exiger qu'un
employeur affiche et laisse affiché un avis
relatif à l'application ou à l'exécution de la
présente loi ou des règlements dans un
endroit bien en évidence où il est le plus probable que ses employés en prendront connaissance. L'employeur se soumet à cette
exigence. L.R.O. 1980, chap. 137, art. 56.

Affichage
d'avis

No discipline,

PART XVI

PARTIE XVI

OFFENCES AND PENALTIES

INFRACTIONS ET PEINES

76.-{1) No employer shall,

dismis.~al,

etc., by
employer

76 (1) Aucun employeur ne doit prendre
l'une des mesures suivantes :

(a) dismiss or threaten to dismiss an
employee;

a) congédier ou menacer de congédier un
employé;

(b) discipline or suspend an employee;

b) imposer une peine disciplinaire à un
employé ou le suspendre;

(c) impose any penalty upon an employee;
or

c) prendre des sanctions à l'égard d'un
employé;

(d) intimidate or coerce an employee,

d) intimider ou contraindre un employé,

because the employee,
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Interdiction
pour l'employeur de
congédier un
employé , etc.

pour le motif que l'employé , selon le cas:

(e) has sought the enforcement of this Act
or the regulations;

e) a réclamé l'exécution de la présente loi
ou des règlements;

(f) has exercised a right to refuse work
under section 50;

f) a exercé son droit de refuser du travail
en vertu de l'article 50;

(g) has given information to an employment standards officer;

g) a donné des renseignements à un
agent des normes d'emploi;

(h) has participated in or is about to participate in a proceeding or hearing
under this Act; or

h) a pris part ou est sur le point de prendre part à une instance introduite ou à
une audience tenue en vertu de la
présente loi;

(i) testifies or is required to testify in a
proceeding or hearing under this Act.
R.S.O. 1980, c. 137, S. 57 (1); 1988,
C. 7, S. 4.

i) témoigne ou est tenu de témoigner
dans une instance introduite ou à une
audience tenue en vertu de la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 137, par.
57 (1); 1988, chap. 7, art. 4.

Penalty for
offence

(2) Where an employer is convicted of an
offence un der subsection (1), the provincial
judge making the conviction shall, in addition to the penalty, order what action the
employer shall take or what the employer
shall refrain from doing and such order may
include the reinstatement in employment of
the employee with or without compensation
or compensation in lieu of reinstatement for
loss of wages and other benefits to be
assessed against the employer. R.S.O. 1980,
C. 137, S. 57 (2).

(2) Si l'employeur est déclaré coupable
d 'une infraction au paragraphe (1), le juge
provincial qui prononce la condamnation , en
plus d'imposer la peine, détermine ce que
l'employeur doit faire ou s'abstenir de faire.
Cette ordonnance peut comprendre la réintégration de l'employé dans ses fonctions,
avec ou sans indemnité, ou une indemnité ,
au lieu de la réintégration de l'employé, pour
perte de salaire et d'autres prestations qui
incombent à l'employeur. L.R.O. 1980,
chap. 137, par. 57 (2).

Peine pour
infraction

Offence,
penalty

(3) An employer who fails to comply with
an order made under subsection (2) is guilty
of an offence and on conviction is liable to a
fine not exceeding $2,000 for each day during
which the failure continues. R.S.O. 1980,
c. 137,s. 57(3);1989,c. 72, s. 48,parl.

(3) L'e mployeur qui ne se conforme pas à
une ordonnance rendue en vertu du paragraphe (2) est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d' une
amende d'au plus 2 000 $ pour chaque jour
pendant lequel l'infraction persiste. L.R.O.
1980, chap. 137, par. 57 (3); 1989, chap. 72,
art. 48, en partie.

Infraction et
peine

Offence to
keep false
records, etc.

77. No persan sha ll make, keep or
produce or participate in, assent to or acquiesce in the making, keeping or producing of
a false or deceptive book of account, record
or other document required to be made, kept
or produced under this Act or the regulations. R.S.O. 1980 , c. 137, s. 58.

77 Nul ne doit établir, garder ni produire
de faux ou fallacieux livres de comptes, dossiers ou autres documents qui doivent être
ouverts, établis ou produits en vertu de la
présente loi ou des règlements, prendre part
à une telle action ni y donner son assentiment. L.R.O. 1980, chap. 137, art. 58.

Faux dossier

Offence

78.-{1) Every persan who contravenes
this Act or the regulations or a decision,
requirement or order made under this Act is

78 ( 1) Quiconque enfreint la présente loi
ou les règlements, une décision, une exigence
imposée ou une ordonnance rendue en vertu

Infraction
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guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $50,000 or to
imprisonment for a term of not more than six
months, or to bath. R.S.O. 1980, c. 137,
s. 59 (1); 1989, c. 72, s. 48, part.

de la présente loi est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus 50 000 $ et
d'une peine d'emprisonnement d'au plus six
mois ou d'une seule de ces peines. L.R.O.
1980, chap. 137, par. 59 (1); 1989, chap. 72,
art. 48, en partie.

(2) Where an employer is convicted of an
offence under subsection (1), the Ontario
Court (Provincial Division) shall, in addition
to any other penalty, assess the amount
. unpaid in respect of an employee or employees and shall order the employer to pay the
amount so assessed to the Director who shall
collect and distribute to the employee or
employees the amount ordered to be paid.
R.S.O. 1980, c. 137, s. 59 (2), revised.

(2) Si un employeur est déclaré coupable
d'une infraction en vertu du paragraphe (1),
la Cour de !'Ontario (Division provinciale),
en plus de toute autre peine qu'elle impose,
évalue le montant dû à un ou à des employés
et ordonne à l'employeur de verser ce montant au directeur. Le directeur perçoit le
montant et le remet à l'employé ou aux
employés. L.R.O. 1980, chap. 137, par.
59 (2), révisé.

Ordonnance
de paiement

En forcement
of order

(3) An order for payment under subsection (2) may be filed by the Director in a
court of competent jurisdiction and thereupon the order shall be deemed to be an
order of that court for the purposes of
enforcement. R.S.O. 1980, c. 137, s. 59 (3).

(3) Le directeur peut déposer devant un
tribunal compétent une ordonnance de paiement rendue en vertu du paragraphe (2). À
compter de ce dépôt, l'ordonnance est réputée une ordonnance de ce tribunal aux fins
de son exécution. L.R.O. 1980, chap. 137,
par. 59 (3).

Exécution
d'une
ordonnance

Officers,
etc., liable

79.-(1) Where a corporation contravenes
any provision of this Act or the regulations,
an officer, director or agent of the corporation or a persan purporting to act in any such
capacity who authorizes, permits or acquiesces in the contravention is a party to and
guilty of the offence arid is liable on conviction to the penalty provided for the offence
w\1.ether or not the corporation has been
prosecuted or convicted.

79 (1) Si une personne morale enfreint
une disposition de la présente loi ou des
règlements, un dirigeant, un administrateur
ou un mandataire de celle-ci, ou une personne prétendant agir à ce titre, qui autorise
ou permet cette infraction ou y donne son
assentiment, est partie à l'infraction, coupable de l'infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, de la peine prévue pour cette
infraction, que la personne morale ait ou non
été poursuivie ou déclarée coupable.

Complicité
des
dirigeants,
etc.

Onus of
proof

(2) In determining whether for the purposes of subsection (1) an officer, director or
agent of the corporation or a persan purporting to act in any such capacity authorized,
permitted or acquiesced in the contravention
of any provision of this Act or the regulations, it shall be for the officer, director or
agent or persan purporting to act in any such
capacity to prove that he or she did not
authorize, permit or acquiesce in the contravention. R.S.O. 1980, c. 137, s. 60 (1, 2).

(2) Pour établir si un dirigeant, un administrateur ou un mandataire de la personne
morale, ou une personne prétendant agir à
ce titre, a autorisé ou permis une infraction à
la présente loi ou aux règlements ou y a
donné son assentiment au sens du paragraphe (1), il incombe au dirigeant, à l'administrateur, au mandataire ou à la personne prétendant agir à ce titre de prouver qu'il ne l'a
pas autorisée ou permise ou n'y a pas donné
son assentiment. L.R.O. 1980, chap. 137,
par. 60 (1) et (2).

Fardeau de la ·
preuve

Additional
penalty

(3) Where an officer, director or agent of
the corporation or a persan purporting to act
in any such capacity is convicted of an
offence under subsection (1), the Ontario
Court (Provincial Division) may, in addition
to any other penalty , assess the amount
unpaid by the corporation in respect of the
employee and shall order the officer, director
or agent to pay the amount so assessed to the
Director who shall co!lect and distribute to
the employee the amount ordered to be paid.
R.S.O. 1980, c. 137, s. 60 (3), revised.

(3) Si un dirigeant, un administrateur ou
un mandataire de la personne morale ou une
personne prétendant agir à ce titre est
déclaré coupable d'une infraction au paragraphe (1), la Cour de !'Ontario (Division provinciale) peut, en plus de toute autre peine
qu'elle impose, évaluer le montant que la
personne morale doit à l'employé et ordonner au dirigeant, à l'administrateur ou au
mandataire de verser au directeur le montant
ainsi évalué. Le directeur perçoit ce montant
et le remet à l'employé. L.R.0. 1980, chap.
137, par. 60 (3), révisé.

Peine supplémentaire

No prosecution without
consent

(4) No prosecution under this section shall
be instituted without the consent of the

(4) Aucune poursuite n'est intentée en
vertu du présent article sans le consentement

Consentement
requis pour
intenter une
poursuite

Order for
payment

NORMES D'EMPLOI

Copies
conslitute
evidence

Director and the production of a consent
purporting to be signed by the Director is
admissible in evidence as proof, in the
absence of evidence to the contrary, of the
Director's consent. R.S.O. 1980, c. 137,
S. 60 (4).

du directeur. La production d'un consentement qui se présente comme étant signé par
le directeur est admissible en preuve et constitue, en l'absence de preuve contraire, la
preuve de son consentement. L.R.O. 1980,
chap. 137, par. 60 (4).

80.--(1) In any proceeding or prosecution
under this Act,

80 (1) Dans une instance introduite ou
une poursuite intentée en vertu de la présente loi:

(a) a copy of an order purporting to have
been made under this Act or the regulations and purporting to have been
signed by an employment standards
officer or a referee; or

a) une copie d'une ordonnance qui se
présente comme étant rendue en vertu
de la présente loi ou des règlements et
qui se présente comme étant signée
par un agent des normes d'emploi ou
un arbitre;

(b) a document purporting to be a copy of
a book, record or other document, or
any extract therefrom, and purporting
to be certified by an employment standards officer,

b) un document qui se présente comme
étant une copie d'un livre , d'un dossier
ou d'un autre document, ou tout
extrait de ceux-ci, et qui se présente
comme étant attesté par l'agent des
normes d'emploi,

is evidence of the order or document and the
facts appearing in the order or document,
without proof of the signature or official
character of the persan appearing to have
signed the order or the certificate and without further proof.
Ccrtificate
constitutes
evidence
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Une copie
constitue une
preuve

font preuve de l'ordonnance ou du document
et des faits qui y sont mentionnés sans qu'il
soit nécessaire de prouver l'authenticité de la
signature ou la qualité officielle de la personne qui paraît l'avoir signé et sans autre
preuve.
Un certificat
constitue une
preuve

(2) In any proceeding or prosecution
under this Act, a certificate purporting to be
signed by the Director certifying that an
employer has failed to make any payment
under an order issued under this Act is evidence of the failure to pay without further
proof. R.S.O. 1980, c. 137, s. 61.

(2) Dans une instance introduite ou une
poursuite intentée en vertu de la présente
loi , un certificat qui se présente comme étant
signé par le directeur et qui atteste qu'un
employeur a fait défaut d'effectuer un paiement exigé en vertu d'une ordonnance rendue aux termes de la présente loi fait preuve
du défaut de paiement sans autre preuve.
L.R.O. 1980, chap. 137, art. 61.

81. A prosecution in respect of an offence

81 La poursuite relative à une infraction à

under this Act or the regulations may, at the
election of the prosecutor, be heard, tried
and determined by the Ontario Court (Provincial Division) sitting in the area where the
accused is resident or carries on business
although the subject-matter of the offence
did not arise in that area. R.S.O. 1980,
c. 137, s. 62, revised.

la présente loi ou aux règlements peut, au
choix du poursuivant, être entendue, jugée et
décidée par la Cour de l'Ontario (Division
provinciale), siégeant dans la localité où l'accusé réside ou exploite son entreprise même
si l'objet de l'infraction n'a pas pris naissance
dans cette localité. L.R.O. 1980, chap. 137,
art. 62, révisé.

82.-(1) No proceeding or prosecution

82 ( 1) Aucune instance n'est introduite

under this Act shall be commenced more
than two years after the facts upon which the
proceeding or prosecution is based first came
to the knowledge of the Director.

ni aucune poursuite intentée en vertu de la
présente loi plus de deux ans après que le
directeur a pris connaissance des faits sur lesquels l'instance ou la poursuite est fondée.

Idem

(2) In a proceeding or prosecution under
this Act, no employee shall be entitled to
recover any money due to him or her more
than two years before the facts upon which
the proceeding or prosecution is based first
came to the knowledge of the Director.

(2) Dans une instance introduite ou une
poursuite intentée en vertu de la présente
loi , un employé ne peut recouvrer des sommes d'argent auxquelles il avait droit plus de
deux ans avant que le directeur ait pris connaissance des faits sur lesquels l' instance ou
la poursuite est fondée .

Idem

Evidence

(3) A statement as to the time when the
facts upon which the proceeding or prosecution is based first came to the knowledge of

(3) Une déclaration relative au moment
où le directeur a pris connaissance des faits
sur lesquels l'instance ou la poursuite est fon-

Preuve

Where pros·
ecution may
be heard

Limitation

Poursuite

Prescription
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the Director, purporting to be certified by
the Director, is , without proof of the office
or signature of the Director, evidence of the
facts stated therein. R.S .O. 1980, c. 137,
S. 63.

dée et qui se présente comme étant certifiée
par le directeur fait preuve des faits qui y
so nt énoncés sans qu'il soit nécessaire de
prouver l'authenticité de la signature du
directeur ou d'établir sa qualité officielle.
L.R.O. 1980, chap. 137, art. 63.

83. Despite anything contained in this
Act, the Director may in his or her discretion
refuse to institute any proceeding or prosecution for the failure of an employer to comply
with this Act where a remedy therefor is
available to an employee under the terms of
a collective agreement. R.S.O. 1980, c. 137,
S. 64.

83 Malgré les dispositions de la présente
loi, le directeur peut, à sa discrétion, refuser
d'introduire une instance ou d'intenter une
poursuite relative au défaut d'un employeur
de se conformer à la présente loi si l'employé
dispose d'un recours en vertu d' une convention collective. L.R.O. 1980, chap. 137, art.
64.

PART XVII

PARTIE XVII

REGULATIONS

RÈGLEMENTS

84.-(I) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations for carrying
out the purposes of this Act and, without
restricting the generality of the foregoing,
may make regulations ,

84 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut prendre des règlements pour l'application de la présente loi et il peut notamment, par règlement :

1. establishing minimum rates of wages
for employees or classes of employees;

1. fixer des taux minimaux de salaire
pour des employés ou des catégories
d'e mployés ;

2. designating or defining any industry,
activity, business , work, trade, occupation or profession or class of employers or employees, for the purposes of
this Act or any Part thereof, or the
regulations or any provision thereof;

2. désigner ou définir une industrie, une
activité, une entreprise, un travail, un
métier, une profession ou une catégorie d'employeurs ou d 'employés pour
l'application de la présente loi ou de
l'une de ses parties , des règlements ou
de l'une de leurs dispositions;

3. designating or defining the zone or
zones within Ontario in which this
Act , a Part of this Act , or the regulations or any provision thereof, is applicable;

3. désigner ou délimiter la zone ou les
zones en Ontario qui sont soumises à
l'application de la présente loi ou de
l'une de ses parties , des règlements ou
de l'une de leurs dispositions;

4. exempting any industry, activity, business, work , trade, occupation, profession, or class of employers or employees from the application of this Act, a
Part of this Act , or the regulations or
any provision thereof;

4. soustraire une industrie, une activité,
une entreprise, un travail , un métier,
une profession ou une catégorie d'employeurs ou d'employés à l'application
de la présente loi ou de l'une de ses
parties, des règlements ou de l'une de
leurs dispositions;

5. prescribing what constitutes the performance of work in respect of which
wages shall be paid;

5. définir ce qui constitue l'accomplissement d'un travail pour lequel un
salaire doit être versé;

6. prescribing the deductions that may be
made from wages or any other payment or allowance to an employee;

6. fixer les retenues qui peuvent être
opérées sur le salaire d'un employé ou
tout paiement versé ou toute indemnité accordée à un employé;

7. prescribing the maximum number of
hours that may elapse between the
commencement and the termination of
the daily work period or periods of an
employee;

7. fixer le nombre maximal d'heures qui
peuvent s'écouler entre le début et la
fin de la période ou des périodes quotidiennes de travail d'un employé;

8. prescribing the particulars of employment that shall be given to an
employee;

8. déterminer les renseignements concernant l'emploi qui doivent être communiqués à un employé;

Pouvoi r discrétionnaire
du directeur
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9. prescribing rates of pay and hours of
work for the whole or part of any
industry, business or trade in a designated part or parts of Ontario;

9. fixer les taux de salaire et les heures
de travail de l'ensemble ou d'une partie d'une industrie, d'une entreprise,
ou d'un métier dans une partie ou des
parties désignées de !'Ontario;

10. providing for and requiring the
approval of the Director of any agreement or arrangement between an
employer and an employee or the
employee's agent providing for the
averaging of daily hours of work for a
work week or daily or weekly hours of
work over a longer period of time than
a work week;

10. prévoir et exiger l'autorisation du
directeur en ce qui concerne un accord
ou un arrangement entre un
employeur et un employé ou son
représentant portant sur la moyenne
d'heures de travail par jour pendant
une semaine de travail ou la moyenne
d'heures de travail par jour ou par
semaine pendant une période plus longue qu'une semaine de travail;

11. providing for the averaging of wages
over a longer period of time than a
work week for the purpose of determining a regular rate under this Act;

11. prévoir le calcul de la moyenne du
salaire pendant une période plus longue qu'une semaine de travail aux fins
d'établir un taux normal de salaire en
vertu de la présente loi;

12. providing for the setting up of committees to advise the Minister on any matters arising in relation to the administration of this Act;

12. prévoir la création de comités pour
conseiller le ministre sur toute question liée à l'application de la présente
loi;

13. prescribing the manner of giving notice
of termination and the period and the
form and content of such notice;

13. déterminer la façon de donner un
préavis de licenciement ainsi que le
contenu de ce préavis, la forme qu'il
doit prendre et le délai qu'il doit fixer;

14. prescribing what constitutes termination of employment;

14. définir ce qui constitue un licenciement;

15. prescribing what constitutes "a definite
term or task", "Jay-off', "temporary
Jay-off", "indefinite Jay-off' and a
"period of employment";

15. définir ce qui constitue «une durée ou
une tâche déterminée», une «mise à
pied», une «mise à pied temporaire»,
une «mise à pied pour une durée indéterminée» et une «période d'emploi»;

16. providing that any payments to an
employee by way of pension, insurance, worker's compensation, bonus,
severance, supplementary unemployment benefits, or similar arrangements
shall or shall not be taken into account
on termination of employment;

16. prévoir que tout paiement versé à un
employé sous forme de pension, d'assurance, d'indemnité pour les accidents de travail, de prime, d'indemnité
de cessation d'emploi, d'indemnité
supplémentaire de chômage ou tout
arrangement analogue doit ou ne doit
pas entrer en ligne de compte lors du
licenciement;

17. despite Part VI , prescribing when
overtime pay shall be paid to an
employee or class of employees by an
employer, a class of employers, or an
industry, business or trade for any
hours of work in excess of a specified
number of hours of work in a work
week or a longer period of time than a
work week;

17. malgré la partie VI, fixer les périodes
au cours desquelles un employé ou
une catégorie d'employés doit percevoir d'un employeur, d'une catégorie
d'employeurs, d'une industrie, d'une
entreprise ou d'un métier un salaire
pour heures supplémentaires pour
toute heure de travail qui dépasse un
nombre précis d'heures au cours d'une
semaine de travail ou d'une période
plus longue qu'une semaine de travail;

18. prescribing the hours of work after
which overtime is payable in a work
week to an employee who does two or
more kinds of work for which different
hours of work in a work week upon

18. fixer le nombre d'heures de travail au
cours d'une semaine de travail au-delà
desquelles il faut payer des heures supplémentaires à un employé qui exerce
deux types de travaux ou plus pour
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which overtime is payable are prescribed under this Act;

lesquels ce nombre d' heures , fixé en
vertu de la présente loi, est différent ;

19. prescribing types of bene fit plans for
the purpose of subsection 42 (2);

19. prescrire les régimes d ' avantages
sociaux pour l'application du paragraphe 42 (2);

20. prescribing maximum allowances for
living accommodation, fuel, heat, utility charges or room or board to be
taken into account in calculating minimum wages;

20. fixer le montant maximal des indemnités accordées au titre des allocations
de repas, de combustible, de chauffage, de services publics, de logement
ou de repas qui doivent entrer en ligne
de compte dans le calcul du salaire
minimum;

21. prescribing the mm1mum number of
hours for which an employee is entitled to be paid wages and providing
for conditions and exemptions in
respect thereof;

21 . fixer le nombre minimal d'heures pour
lesquelles un employé a le droit de
percevoir un salaire, et prévoir les
conditions et les exemptions qui s'y
rapportent;

22. prescribing rules for determining
whether the termination of an
employee who is not entitled to severance pay shall be taken into account in
determining whether fifty or more
employees have had their employment
terminated in a period of six months
or less, and whether the wages of an
employee who is not entitled to severance pay shall be taken into account in
determining the payroll of an
employer;

22. établir des règles pour déterminer si le
licenciement d'un employé qui n'a pas
droit à une indemnité de cessation
d'emploi doit entrer en ligne de
compte pour décider si cinquante
employés ou plus ont été licenciés au
cours d'une période de six mois ou
moins, et si le salaire d'un employé
qui n'a pas droit à une indemnité de
cessation d'emploi doit entrer en ligne
de compte pour fixer la masse salariale
d'un employeur;

23. providing for the exclusion of weeks
from the period of fifty-two consecutive weeks mentioned in the definition
of "termination" in subsection 58 (1);

23 . prévoir l'exclusion de semaines de la
période de cinquante-deux semaines
consécutives mentionnée dans la définition du terme « licenciement» au
paragraphe 58 (1);

24. prescribing forms and providing for
their use;

24. prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

25. defining any word or expression used
in this Act that is not defined in this
Act;

25. définir des mots ou expressions utilisés
dans la présente loi , mais qui n'y sont
pas définis;

26. prescribing the manner in which information is to be given to the Minister
under subsection 57 (3);

26. déterminer la manière dont des renseignements doivent être donnés au
ministre aux termes du paragraphe
57 (3);

27. prescribing anything that by this Act is
to be or may be prescribed;

27. déterminer ce qui doit ou peut être
prescrit par la présente loi;

28. respecting any matter necessary or
advisable to carry out effectively the
intent and purpose of this Act. R.S.O.
1980, C. 137, S. 65 (1); 1987, C. 30,
S. 7; 1990, C. 26 , S. 4.

28. traiter de toute question jugée utile ou
nécessaire pour réaliser efficacement
l'intention et les buts de la présente
loi. L.R.O. 1980, chap . 137, par.
65 (1); 1987, chap. 30, art. 7; 1990,
chap. 26, art. 4.

(2) A regulation made under subsection
(1) or any provision thereof may be confined
in its application to any class of employer,
employee or establishment defined in the
regulation. R.S.O. 1980, c. 137, s. 65 (2).

d'ap(2) Un règlement pris en application du Champ
plication
paragraphe (1) ou de l'une de ses dispositions peut ne s'appliquer qu' à la catégorie
d'employeurs , d'employés ou d'établissements définie dans le règlement. L.R.O.
1980, chap. 137, par. 65 (2).

